
Časopis 
pre jazykovú 
kultúru 
a terminológiu 

Orgán 
Jazykovedného ústavu 
Ľudovíta Štúra 
SAV 

HLAVNÝ REDAKTOR 

Ján Kača la 

VÝKONNÝ REDAKTOR 

Matej Považaj 

REDAKČNÁ RADA 

Eugénia Bajzfková, Va lé r ia Be-
táková, Gejza Horák, Ján Ho-
recký , Ján Kača la , Ivan Masár, 
Ján Mate jč ík , Ján Oravec, Kon
štant ín Palkovič , Matej Pova
žaj, Jozef Ružička, Ján Sabol , 
E lena Smiešková, Milan Urban-
čok 

REDAKCIA 
884 16 Brat is lava, Nálepkova 26 

c -

2 

O 
e: 

< 
> 

< 
Dá 
C 
E-i 
— 
-> 

CO 

O 

HORÁK,; G.: Tr idsaťročné Cer-
vené víno 289 

HEČKO,! B . : F ikc ia a skutočnosť 
• v Červenom víne 294 

Z pracovného životopisu Fran-
tiškja Hečku 300 

FINDRA, J . : Vyjadrenie postoja 
v prehovore 301 

PALKOVIČ, K.: O jednom type 
pohyblivých h lások v sloven
čine 306 

Rozličnosti 
Za čo [ s a ) možno habi l i tovať? 

S. H o r v á t h 310 
Ska lo l ezec , skalolezectvo. S. 

O n d r e j o v i a 312 

Správy a posudky 
Milan Urbančok m á päťdesiat . 

G. H o r á k 313 
Súborné dielo o l ieč ivých rast

l inách. F . B u f f a . . . . 314 

Spytovali ste sa 
Odrazovka a odrazka. M. P o-

v a ž a j 317 
Nové sloveso' spojazdniť. J. K a-

č a 1 a 318 
Pramenníky, pitné fontánky. E. 

R í s o v á 319 
Výslovnosť miestneho názvu O-

desa. J. j a c k o . . . . 320 



R O Č N Í K 1 2 — 1 9 7 8 — Č Í S L O 9 

Tridsaťročné Červené víno 
j 
GEJZA HORÄK 

O d v y d a n i a p r v é h o r o m á n u F r a n t i š k a H e č k u p r e š l o t r i d s a ť r o k o v . 
P o d n á z v o m Červené víno a k o t r o j z v ä z k o v ý a u t o r o v p r o z a i c k ý d e b u t 
( v e d í c i i K n i ž n i c a S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o v a s i l u s t r á c i a m i M a r t i n a 
B e n k u ) ho v r. 1 9 4 8 v y d a l a M a t i c a S l o v e n s k á . * 

V ď a č n e p r i p o m í n a m e t o t o v ý r o č i e n a š i m č i t a t e ľ o m . C h c e m e u k á z a ť , 
ž e Červené víno j e č i t a t e ľ s k ý n á p o j s v i e ž i , j a z y k o v o s ý t y . J e h o s i l a 
p o s t u p o m č a s u n e z o s l a b l a ; n a o p a k , m o c n i e , z n á s o b u j e s a a k o s i l a 
d o b r é h o v í n a . M o ž n o s i n í m p o t ú ž i ť — h á d a m i z d r a v o rozbú r i ť j a 
z y k o v é p o v e d o m i e z a k a ž d ý m , k e ď h o z n o v a p r e m e r i a v a m e a k o c e l o k , 
i k e ď s i z n e h o v y b e r á m e p o č a s t i a c h , a k s i (v z m y s l e j e h o n á z v u ) 
k d e - t u z j e h o p r i a m p r e k y p u j ú c e j h o j n o s t i p r í l e ž i t o s t n e č r p n e m e . 

Červené víno j e f a n t á z i o u s p e s t r e n ý a d o t v á r a n ý p o h ľ a d späť , ž i v e 
n ý s p o m i e n k a m i m l a d é h o č l o v e k a , k t o r ý r á s t o l , k a ž d o d e n n o u r o b o t o u 
k r e s a n ý , v z á p a d o s l o v e n s k e j v i n o h r a d n í c k e j d e d i n e v p r v e j p o l o v i c i 
t o h t o s t o r o č i a . P o h ľ a d n a o b d o b i e p r e d p r a h o m p r v e j s v e t o v e j v o j n y , 
n a š t y r i r o k y j e j t r v a n i a a n a d r a v é i t r p k é h ľ a d a n i e p o l i t i c k e j a h o s 
p o d á r s k e j s l o b o d y v r á m c i b u r ž o á z n e j Č e s k o s l o v e n s k e j r e p u b l i k y 
v d e d i n s k o m p r o s t r e d í . 

O l i t e r á r n o m p o p u d e n a p í s a ť v i n o h r a d n í c k y r o m á n F r a n t i š e k H e č k o 
vo s v o j i c h a u t o b i o g r a f i c k ý c h č r t á c h Od veršov k románom p í š e : „ K e 
d y s i , m y s l í m v l e t e r o k u 1 9 4 3 , p o ž i a d a l m a b á s n i k J á n K o s t r a , a b y s o m 

* Červené víno vyšlo doteraz v týchto vydaniach: 9 s lovenských vydaní 
(Mat ica s lovenská, S lovenský spisovateľ — 5, SVKL, Tatran, Pravda) , 3 čes 
ké vydania, 2 ruské vydania, po 1 bulharskom, s lovinskom, li tovskom, ne
meckom a maďarskom vydaní. V súčasnost i sa prekladá do' rumunčiny. 



m u n a p í s a l do r o z h l a s u k r á t k u r o z p r á v k u — o m a t k e . H n e ď s o m s a 
d a l do r o b o t y . O p í s a l s o m s k u t o č n ú p r í h o d u , a k o s t a r o s t l i v o m a m a t k a 
v y p r a v i l a a k o š t u d e n t a p o v i a n o č n ý c h p r á z d n i n á c h s p ä ť do i n t e r n á t u . 
V š e t k o , č o m a l a a m o h l a , p o u k l a d a l a m i do b a t o h a , i b a m a l ý b o c h n í k 
c h l e b a z a b u d l a n a p o l i c i . A p o t o m s t ý m p e c n o m p o s t r u h n í k o m b e ž a l a 
z a m n o u c e z v e ľ m i š i r o k é a h r u d n a t é p o l e a n a p r o s t r i e d k u t o h o p o ľ a 
m a d o h o n i l a . ( . . . ) T á t o r o z p r á v k a , k e ď b o l a h o t o v á , n e p á č i l a s a m i 
— m á l o r e a l i s t i c k y s o m v n e ] o p í s a l m a t k u . A t o h o , č o s o m c h c e l 
v n e ] p o v e d a ť , m a l s o m p l n é s r d c e , a ž m a p o b o l i e v a l o od p l n o s t i . 
P r e t o s o m r o z p r á v k u r o z š i r o v a l , u s t a v i č n e s o m k n e ] p r i d á v a l n o v é 
s t r a n y — i p r e d j e ] z a č i a t o k , i za j e j k o n i e c . A t a k m i p o d p e r o m 
r á s t l i k a p i t o l y a p o p ä ť r o č n e j n á m a h e b o l o i c h až š e s ť d e s i a t , t a k ž e s a 
u ž s a m y p ý t a l i d o v e d n a . S k o r o s o m a n i s á m d o b r e n e p o s t i h o l , ž e 
s o m v l a s t n e n a p í s a l t r o j d i e l n y r o m á n . . . K e ď s i z n e h o p o t o m d v e 
č i t r i k a p i t o l y p r e č í t a l s p o m e n u t ý už J á n K o s t r a , p r e z r e l n a j p r v s l i n u 
v s u c h o m h r d l e a p o t o m m i o d p o r u č i l , a b y s o m k n i h u p o m e n o v a l j e 
d i n e m o ž n ý m n á z v o m — Červené víno." 

K t o m u t o m n o h o s t r a n n e p r i l i e h a v o m o t i v o v a n é m u n á z v u p r i p á j a m e 
u p o z o r n e n i e n a v i a c r á z v r o m á n e n e p r i a m o n a z n a č o v a n ú o k o l n o s ť , 
ž e v ľ u d o v o m p o h ľ a d e j e č e r v e n é v í n o t a k m e r z á z r a č n ý l i e k , l e b o s a 
v r a j r o v n o m e n í n a k r v : Ide [ M a r e k ] nosiť ostatnú krv do ostatného 
suda v pivnici. ( I , 1 8 1 ) — Fľaša spieva najhlasnejšie, keď sa z nej 
červená krv leje do dvojdecáka. ( I I I , 3 5 ) — Veľký Silvester si popo-
sadne na posteli a nesie pohár k ústam. Červená krv, ako sa mu ruka 
trasie, prelieva sa cez okraj skleničky, farbí posteľnú bielizeň do kr
vava. ( I I I , 3 2 7 ) 

Červené víno m o ž n o c h a r a k t e r i z o v a ť a k o b á s e ň v p r ó z e o s l a v u j ú c u 
d o b r ú p r á c u v y s t a v e n ú v r t k a v o s t i p o č a s i a , v í t a j ú c u s l n c e i t i c h ý dážď 
a p r e k l í n a j ú c u n á h l e p o h r o m y v p o d o b e ľ a d o v c a a l e b o v š a k o v a k é ] ž i 
v e j d r o b n e j h á v e d e ( z l e z b y ) . P r i t o m j e t o r o m á n z á s a d n ý c h i z d a n l i v o 
m a l i c h e r n ý c h g e n e r a č n ý c h z á p a s o v v r á m c i š i r š í c h s o c i á l n y c h k o n 
f l i k t o v . V t ý c h p r v ý c h n a o s t a t o k v í ť a z í v y r o v n a n i e k ľ ú č o m u z n a n l i v é h o 
p o s t o j a , k t o r ý s a v š a k z r o d i l i ba z m ú d r e n í m p o k r u t ý c h o s u d o v ý c h 
o s o b n ý c h s k ú s e n o s t i a c h . K r u t o h l a v é r o d i n n é z á p a s y s a n a p o k o n r i e š i a 
z m i e r l i v o , k ý m s o c i á l n e p r o b l é m y o s t á v a j ú o t v o r e n é a v t i e r a v o v o l a ] ú 
p o r i e š e n í ď a l e j . P r v ý H e č k o v r o m á n m o ž n o p o d ľ a j e h o o b s a h o v e j 
d o m i n a n t y c h a r a k t e r i z o v a ť a k o z á p a s v r o d i n e ; j e to z á p a s , v k t o r o m 
n a p o k o n v í ť a z í e t i c k ý p r i n c í p r e p r e z e n t o v a n ý m ú d r o u , l e b o p r i a m n e 
u v e r i t e ľ n e d o b r o u p r a b a b i č k o u . Z á p a s s o c i á l n y : o h o s p o d á r s k u a p o l i 
t i c k ú s l o b o d u j e p r e d m e t o m ď a l š í c h d i e l F r a n t i š k a H e č k u , a l e i v t o m 
t o o k r u h u , a k o k o n š t a t u j e a u t o r v z á v e r e č n e j č a s t i Červeného vína, 
s a v z o b r a z e n o m o b d o b í p o s t ú p i l o o k r o k ď a l e j . 

S v o j r o m á n o t v á r a a u t o r i n v o k á c i o u v e ľ k e j z á k o n i t o s t i s v e t a . A k o b y 



p o d ľ a s t a r o d á v n e h o z v y k u b á s n i k o v p r o s i l m ú z u o da r s ú s t r e d e n i a , 
i n š p i r á c i e a o d o v o l e n i e pus t i ť uzdu f a n t á z i i ; a b y m o h o l v y r o z p r á v a ť 
i n e p o č u t é a n a m a ľ o v a ť i n e v i d e n é . Z a v r š u j e h o h l a s o m t e j i s t e j z á k o n i 
t o s t i , m o ž n o p o v e d a ť , p o v z d y c h o m n a d t ý m , č o r o z p r á v a l , i v ď a k o u 
z a to , ž e s a z d u š e m o h o l v y r o z p r á v a ť . A u t o r s i o d p o v e d á n a o t á z k u 
— n e v y s l o v e n ú , l e ž v d e j i n á c h u m e n i a p r i d á v a n ú k u k a ž d é m u z á v a ž 
n é m u u m e l e c k é m u d i e l u — Čo s a s t a l o v p r i e b e h u č a s u , k t o r ý p r á v e 
o p í s a l ? 

„Nič sa nestalo, len život tu pokročil o krok dopredu a svet je tro
chu lepší..." — v r a v í s o z a d o s ť u č i n e n í m . 

N o v á z e l e n o m i s k o - v l č i n d o l s k á g e n e r á c i a a k o z d r a v ý m l á d n i k z m i e 
r e n i a s t a r š í c h d v o c h n a s t u p u j e : A slnce svieti nad Zelenou Misou. 
A vetrík povieva. 

J a z y k o v ú s t r á n k u Červeného vína c h a r a k t e r i z u j ú z á p a d o s l o v e n s k é 
p r v k y ( z v ä č š a v s l o v n e j z á s o b e , v m e n š e j m i e r e i v g r a m a t i k e ) ; dô 
k l a d n o s ť r o z p r á v a n i a , k o r e n e n á u s t a v i č n o u d e d i n s k o u e x p r e s í v n o u v ý 
b u š n o s ť o u r e č i ; p r i r o v n a n i a , m o t i v o v a n é v e c n ý m o k r u h o m v i n o h r a d 
n í c k e j p r á c e ; z á p a l i s t é r e p r o d u k o v a n i e r e č n í c k y c h a s l o h o v ý c h p r e 
j a v o v , k t o r é d o k u m e n t u j e p r i a m b y t o s t n é z a c i e l e n i e a u t o r a b o j o v a ť z a 
p r a v d u , s p r a v o d l i v o s ť , p o h á ň a n é v ý m y s e l n í c t v o m — p o k r o k o m . 

V r á m c i j u b i l e j n é h o p o h ľ a d u n a Červené víno s i v š i m n e m e i b a da
k t o r é z t ý c h t o c h a r a k t e r i s t í k , a t o t a k , ž e o s t a t n é s a v n i c h z j a v i a 
n e p r i a m o ; t i e p o t o m s p o m e n i e m e b e z s ú v i s l ý c h u k á ž k o v ý c h p r í k l a d o v . 

D ô k l a d n o s ť r o z p r á v a n i a v i d í m e v p r e s n o m č í s e l n o m u r č o v a n í , v y r a 
t ú v a n í v e c í ( d o ň p a t r i a i tzv. t r i á d y ) a v č a s t o m u v á d z a n í d v o j p ó l o -
v o s t i j a v o v . 

V čase , keď vstupujeme do Vlč indola so svojou veľmi divnou rozprávkou, 
čupí si v ňom už triatrídsai podpivničených chalúp. ( I , 19) — Jeho [Bole-
bruchovo) gazdovstvo j e vlas tne malý majer , i hospodársky rozdelený na 
troje: na dorábanie vína, na pestovanie zb'ožia a na dochovávanie dobytka. (I , 
4 2 ) — ( . . . ) maj i teľ na jväčš ieho hos t inca v Sl ivnici č í t a Urbanovi na dlaň 
deväťsto sedemdesiatdeväť korún. ( I , 58) — V sobotu, pred dvadsiatou prvou 
nedeľou po Svätom Duchu, zmyslel i si p rababička Alojzia Kristova na Zelenú 
Misu. ( I , 64) — Prietrž mračna vyhrýzla dieru do> sveta: hlbokú ako studňa, 
š irokú na pätoro psích zabrechaní a dlhú-dlhočlznú na tritisíc slizkých hadích 
tiel... ( I , 10) — ( - - . ) , aby (Lucka) nad ránom nastúpi la dlhú cestu zo> Zá
padného Mesta do Vlčindola , k torá vedie cez dvanásť mes teč i ek a dedín, cez 
šesť r iek a potokov a cez tri vrchy a doliny. ( I I I , 59] — Nesie [Kr i s t ína] 
oba batohy: jeden v podobe putne s hnojom na chrbte a druhý v podobe 
dieťaťa pod srdcom. ( I I I , 72 ) — [Urban] plnú hlavu má obecných s tarost í 
a plné nohy obecných pokonávok v Zelenej Mise a v Sl ivnici . ( I I I , 72) — 
[Š tá t okráda vinohradníkov.] Päťnásobne hovorím: po prvý raz tým, že trpí, 
aby daň od vína bola dva razy taká veľká ako j eho cena ; po druhý raz tým, 
že pre vinohradníka a jeho* rodinu necháva nezdanených len dvesto litrov, 



čo j e bagateľ ; po tretí raz tým, že vinohradníkovi nedovolí predávať víno na
drobno ( . . . ) ; po štvrtý raz tým, že dováža víno' z cudziny a my, j eho občania , 
chudobnieme; po piate tým, že s pomocou svoj ich f inancov pripravuje nás 
aj O' os ta tný kúsok rozvahy, ktorú sme si v našom ťažkom živote eš te udržali. 
( I I I , 121) — Lucka si chyt í muža za ruku, a le povedať mu nes t ihne n ič , lebo 
s tanú sa naraz tri vec i : z veže kos tola ozve sa zvon, z kuchynských dvier 
zavolajú babka a na uličnú bránu zat repe bič isko. A mladé manžels tvo raz 
nevie, či sa prežehnať, či sa zvítať s babičkou a či bežať otvárať. ( I I I , 333) 

D o r á m c a d ô k l a d n o s t i z a h ŕ ň a m e n a p r . a j f r e k v e n t o v a n ý v ý r a z na 
spôsob vo f u n k c i i p r i r o v n á v a c i e h o ako: Sú totiž veci, ktoré na spôsob 
ostrého ôstia pichajú mladej Lucke rovno do duše. ( I I I , 4 8 ) 

P r i r o v n a n i a , m e t a f o r y a f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y v n ú t o r n e o p r e t é 
o p r á c u v o v i n i c i a c h a v p o l i : 

Jozefka, naplnená Róchovou láskou po vrch ako džbán muštom, odplat i la 
s a mu za j eho d'obré dvojnásobne: porodi la mu dvojčence . ( I I I , 4 0 ) — (Pavol 
Apoštol) Leží na postel i ako dvojokovnák na podvaloch, ako obrovská tekvica 
v zemiačnisku. ( I I I , 141) — Ráno j e ka lné ako pracujúci mušt a plné vlhkej 
čvach tan ice . ( I I I , 142) — Vlčindol hni je . Ľudia v ňom nemajú čo robiť. Ruky 
im visia pri t e lách ako k lepetá a duše prázdne ako sudy, z k torých sa vytočí 
všetko víno. ( I I I , 140) — Zo zeme za Bla tn icou z ružového oparu t isne sa 
s lnko. Akoby sa ozrutné zemské semeno dralo z hrúd! ( I I I , 198) — [Oliver 
E jh led je fka] Je to pevný človek, tuhý ako konopný povraz, ale večný burič. 
( I I I , 144) 

Z á ľ u b a v z r u š e n e s l e d o v a ť v z n i k a n i e ( k o n c i p o v a n i e ) s l o h o v ý c h a r e č 
n í c k y c h p r e j a v o v ; a u t o r o v e r é t o r s k é a p o s t r o f y . — S t a č í k r á t k y m ú r y v 
k o m o d k á z a ť n a d y n a m i c k ý , n a p l n o z ú č a s t n e n ý o p i s t o h o , s a k ý m 
z á p a l o m M a r e k ( ž i a k v i n o h r a d n í c k e j š k o l y ) k o n c i p u j e s l o h o v ú ú l o h u 
Oberačka vo Vlčindole: A Marek Habdža sa oddáva do diela. Vychodí 
so svojimi na Volské chrbty, oberá s nimi biele hrozno v prsiach Vl
čích kútov a čierne na ich temene, znáša putne do prešovne, mliaždi 
hrozno v mlynci nad kadečkou, nabíja do preša mäkké i tvrdé kláty. 
Panebože, až to bolí, aké je to krásne. ( I I I , 2 6 ) — Ď a l e j p r i p o m e n i e 
m e v e s e l ý r e č n í c k y p r e j a v š t u d e n t a h o s p o d á r s k e j a k a d é m i e M a r k a 
H a b d ž u n a „ d r u ž o b n o m " p r o g r a m e v y š š e j g a z d i n s k e j š k o l y v Č e c h á c h 
[Študijná exkurzia, I I I , 1 7 1 — 1 7 5 ] a r o z l i č n é v i n o h r a d n í c k y v y l a d e n é 
k á z n e ( k á z e ň z e l e n o m i s k é h o d e k a n a : Chlieb náš každodenný, I , 1 8 2 — 
1 8 3 a p ú t n i c k ú k á z e ň s t a r é h o f r a n t i š k á n a : Na Svätom Kopčeku, I I , 
5 8 — 6 0 ) . 

R é t o r s k é a p a s t r o f y a d i g r e s i e d o k u m e n t u j ú t i e t o u k á ž k y : 

Ach, buď prek l ia ta ľudská ľúbosť v rukách dvoch ľudí, keď jedny vyst ierajú 
sa na obj ímanie a druhé sa zasekávajú do podoby klepiet! Buď prekl ia te 



milovanie sŕdc, keď jedno pre teká opojením bez vína a druhé páchne hrie
chom ( . . . I, 209) — Ach družstevníctvo, družstevníctvo! Nijaké kšef tárenie , 
n i jaké machľovačky , n i j aké vykorisťovanie. Práve naopak: l acno kúpiš, draho 
predáš, bezpečne uložíš, výhodne si vypožičiaš , len podpíš pr ihlášku a zaplať 
podiel! ( I I I , 98) 

B e z š i r š i e h o c i t o v a n i a u v e d i e m e u k á ž k y z á p a d o s l o v e n s k ý c h l e x i k á l 
n y c h a g r a m a t i c k ý c h p r v k o v . Z l e x i k y : cudar — cudarský - cudarstvo 
( n a n i č h o d n í k , l o t o r ) , vykikoliť sa ( v y t e r i g a ť s a ) , sprajnosf ( p r a j n o s ť , 
ž i č l i v o s ť ) , heblat — heble sochou ( s n á m a h o u [ p o j k ý v a ť n i e č í m ťaž 
k ý m ) , okolica, zhemlesit sa ( z o m l i e ť s a , s t r h n ú ť s a ) , zalomásiť ( o v a 
l iť , s t r e d o s l . zachloštií], zlezba ( p l i a g a , p ľ u h a v i n a , h á v e ď ) , muchačka 
( m u c h o l a p k a , m u c h á r ) , klobučený: klobučené botky ( z h r u b e j p l s t i ) , 
lúchaí ( p ó r o v , s t r e d o s l . ľóchat; p o z r i a j F e j t ó n y ) , opicháč ( o b s m ŕ d a č 
b e z v á ž n e h o z á u j m u ) . — Š p e c i á l n e v ý r a z y p l a t n é a k o n á r e č o v é t e r 
m í n y t y p u haža, liepa n e u v á d z a m ; a u t o r i c h v y s v e t l i l v p r i p o j e n o m 
s l o v n í č k u . ( V i n o h r a d n í c k e t e r m í n y b y m o h l i byť p r e d m e t o m š p e c i á l 
n e j š t ú d i e . ) 

Z g r a m a t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v s t a č í p r i p o m e n ú ť p r e c h o d n í k ida = 
i d ú c , i d ú c k y a k o n š t r u k c i u t y p u buda tebou = byť t e b o u , k e b y s o m 
b o l t e b o u [Buda tebou, synku, netrápil by som sa, I I I , 5 2 4 ) a s ň o u 
s ú v i s i a c e č a s t é p o u ž í v a n i e n e u r č i t k o v e j p o l o v e t n e j k o n š t r u k c i e s p o d 
m i e n k o v ý m v ý z n a m o m : Nepripojiť sa Lucka s Jožkom, bolo by s Mar
kám zle. ( I I I , 2 0 1 ) . — N a p o k o n s p o m e n i e m e p l u r á l ú c t y , k e ď s a h o 
vo r í o s t a r š í c h , n a j m ä d o b r ý c h ľ u ď o c h ( n a p r . o ú c t y h o d n o m d r u ž s t e v 
n o m a p o š t o l o v i T o m á š o v i S l i v n i c k o m a o p r a b a b i č k e A l o j z i i K r i s t o 
v e j . ) 

Z f r e k v e n t o v a n ý c h i n d i v i d u á l n e c h a r a k t e r i s t i c k ý c h l e x i k á l n y c h p r o 
s t r i e d k o v u v e d i e m e a t r i b u t í v n y v ý r a z na zázrak ( z á z r a č n ý , z á z r a č n e ; 
m a j ú c i v n e v ý s l o v n e j m i e r e p r í s l u š n ú v l a s t n o s ť ) , vyskakovať z kože 
( p r e k y p o v a ť c i t o v ý m v z r u š e n í m ) , ôochravý: čochravý krok ( š k r a b o -
t a v ý k . ) , znechávať sa niečoho, zazubadliť si niekoho ( z m o c n i ť s a ) , 
predržať ( p r e ž i ť i s t ý č a s ; v y d r ž a ť ) , vlčindolský túz ( p r v ý g a z d a ) . — 
P r a v d a ž e , v b o h a t e j t v o r i v e j v y h n i — a k o t o i n a k n e b ý v a — v y r o b i l 
F . H e č k o i d a k t o r é n e p o d a r k y ; p o o d s t u p e č a s u i c h c e l k o m o t v o r e n e 
s p o m í n a vo s v o j o m p r a c o v n o m ž i v o t o p i s e a n e o m i í o s ť u j e . 

U k á ž k a z v ý r o k o v , v k t o r ý c h s a p r i h l a s u j ú p r í s l o v i a a l e b o sú i c h 
v h o d n o u p a r a f r á z o u : Modlitba sama nepomáha, keď sa nezosobáši 
s robotou. [ I I , 3 6 ) — Nezabúdať, že od závisti je len skok ku krádeži! 
( I I , 6 7 ) — Je to učiteľ nie veľmi múdry, ale so srdcom na dlani vie 
vykonať viac ako päť učiteľov so zlosťou na tvári. ( I I , 1 5 1 ) — Kto má 
plné brucho, komu trčí z hrdla, s tým je ťažká zhovárka. [ I I I , 8 9 ) — 
Kto vymyslel kar, nemal všetkých doma. ( I I I , 2 4 6 ) . 



P r i č í t a n í Červeného vína v n á s z a r e z o n u j ú n a j m ä o h l a s y d i e l a Ku
k u č í n o v h o (Dom v stráni, a l e i m e n š i e v i n o h r a d n í c k e č r t y , n a p r . Mi
šo/ a t a k t r o c h a i T i m r a v i n h o ( p o z r i n a p r . o p a k o v a n i e u s t á l e n é h o 
p r í v l a s t k u dom s belaso-červenými obrovnávkami nad oblokmi); p r i 
h l a s u j e s a n á m t e m a t i c k á p r í b u z n o s ť s R á z u s o v ý m Maroškom (Marko 
môj, synáčik, nedaj sa, keby sa čo robiloij a n e ľ ú t o s t n ý m p o s t o j o m 
t v r d ý c h o t c o v k d e ť o m t o t o d i e l o v y v o l á v a v č i t a t e ľ o v e j p a m ä t i k r u -
t o h l a v c o v z d r a m a t i c k ý c h d i e l J o z e f a G r e g o r a - T a j o v s k é h o i F e r k a Ur-
b á n k a . P r a b a b i č k a p r e b ú d z a o b r a z d o b r o t i v e j s t a r k e j z d i e l a B o ž e n y 
N e m c o v e j . T o v š e t k o n i e l e n p r e t o , ž e s v o j o u t e m a t i k o u š i e l F r a n t i š e k 
H e č k o t ý m i c h o d n í č k a m i a k o u v e d e n í a u t o r i , a l e i p r e t o , l e b o s a r ád , 
v e d o m e a h o r l i v o u č i l č í t a n í m i c h d i e l . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Fikcia a skutočnosť v Červenom víne 
BLAHOSLAV HEČKO 

V k n i ž k e Od veršov k románom F r a n t i š e k H e č k o p í š e : „ M ô j k o m 
p o z i č n ý p l á n r o m á n u Červené víno b o l o b j e m n ý f a s c i k e l , v k t o r o m 
s a n a c h o d i l o m n o h o p o p í s a n ý c h a p o k r e s l e n ý c h p a p i e r o v a p a p i e r i 
k o v . . . N a j d ô l e ž i t e j š i e b o l i dve p l a c h t y . N a j e d n e j s o m m a l z a k r e s l e n ú 
c e l ú v i n o h r a d n í c k u o s a d u . . . d o v e d n a 3 3 d o m o v , d o m c o v a d o m č ú r i -
k o v . . . N a d r u h e j s o m m a l n a j r o z l i č n e j š i e s t a v e b n é m a t e r i á l i e . . . r o 
d i n n é , s p o l o č e n s k é a p o l i t i c k é u d a l o s t i , t o p o g r a f i u p r í r o d n é h o p r o 
s t r e d i a , h l a v n é p o s t a v y a i c h z á k l a d n é c h a r a k t e r o v é v l a s t n o s t i . . . " 

Z a č i a t k o m j ú n a 1 9 4 8 F r a n t i š e k H e č k o d o p í s a l p o s l e d n ú v e t u Č e r v e 
n é h o v í n a : A vetrík povieva, k o m p o z i č n ý p l á n Č e r v e n é h o v í n a r o z t r h a l 
a s p á l i l od r a d o s t i , ž e s a v y s l o b o d i l z p ä ť r o č n é h o o t r o c t v a . . . 

M y s l í m , ž e m l a d ý c h p r o z a i k o v vždy z a u j í m a , č o s a t a j í p o d k r y c í m i 
m e n a m i , n a j m ä p o k i a ľ i d e o h l a v n é p o s t a v y a i c h z á k l a d n é c h a r a k t e -



r o v e v l a s t n o s t i . T u t r e b a h n e ď z d ô r a z n i ť , ž e v š e t k y h l a v n é p o s t a v y 
Č e r v e n é h o v i n a b o l i ľ u ď m i z m ä s a a k o s t i . H l a v n é p o s t a v y r o m á n o 
v é h o V l č i n d o l a s o m p o z n a l o s o b n e a k o m l a d š í b r a t F r a n t i š k a H e č k u 
p r e d i c h v p o c h o d o v a n i m do b r a t o v h o p e r a , a to p r i a m o , a l e b o z r o z 
p r á v a n i a r o d i č o v ( o t c a J á n a a m a t k y R o z á l i e ) . V p r í p a d e v e ľ k ý c h ľu
d o v ý c h s á g , m e d z i k t o r é d n e s Červené víno n e s p o r n e p a t r í , b ý v a s p ä 
t o s ť p r e ž i t e j r e a l i t y a j e j r o m á n o v e j f i k c i e t a k m e r p r i a m o č i a r a , a k už 
n e j d e o i c h t o t o ž n o s ť . Č e r v e n é v í n o j e r o m á n , v k t o r o m i n d i v i d u á l n e 
a r o d i n n é p r e c h á d z a do s p o l o č e n s k é h o a n á r o d n é h o . A s p i s o v a t e ľ , a k 
j e n a o z a j m a j s t r o m s v o j h o r e m e s l a , m ô ž e p o v e d a ť v š e t k o o d o b r ý c h 
i o z l ý c h , m ô ž e v i e sť p e r o t a k , a b y t r a f e n á h u s z a g á g a l a , a l e j e h o 
n e p o š t í p a l a . P r e t o n e z a n e d b a t e ľ n o u s ú č a s ť o u t v o r i v e j m e t ó d y m u s i a 
b y ť k r y c i e n á z v y . 

K e ď p r e d t r i d s i a t i m i r o k m i v y š i e l r o m á n Červené víno, p r a c o v n í c i 
V ý s k u m n é h o v i n á r s k e h o ú s t a v u v B r a t i s l a v e ( m á m t a m b r a t a n c a v ú-
l o h e r e p u b l i k o v é h o o c h u t n á v a č a v í n ) s a r a d o v a l i , ž e k o n e č n e v y š l a 
p r v á p o d r o b n á — Č e r v e n é v í n o m a l o v y š e 7 0 0 s t r á n — p r í r u č k a o do
r á b a n í k v a l i t n é h o č e r v e n é h o v í n a . Za t e n t o p r í j e m n ý o m y l v ď a č í m e 
b á s n i k o v i J á n o v i K o s t r o v i , k t o r ý o d p o r ú č a l a u t o r o v i p ô v o d n ý p o e t i c k ý 
n á z o v d i e l a Kľúče od svitania z m e n i ť n a n e p o e t i c k é Červené víno. 
B á s n i k J . K o s t r a v e d e l p r e č o . ( M a l r á d n i e l e n Červené víno, ale .aj 
č e r v e n é v í n o ! ) 

K r a j a n i a vo V l č e j d o l i n e a v S u c h e j n a d P a r n o u p o v y j d e n í Č e r v e 
n é h o v í n a si v ä č š i n u k r y c í c h m i e n v i a c - m e n e j ú s p e š n e r o z l ú š t i l i . N e 
r a z s a p o š k r i e p i l i , k t o j e k t o . N i e k e d y b o l o n a F r a n t i š k a z l e - n e d o b r e : 
„ F e r o , t o h o m ô j h o s t a r é h o , n e c h m u j e z e m ľ a h k á , s i n e m u s e l t a k 
z h o v ä d i ť ! " — v y č í t a l a o s e m d e s i a t r o č n á v d o v a p o Š i m o n o v i P a n č u c h o -
vi . F r a n t i š e k H e č k o v š e t k y s l o v e n s k é l o k a l i t y z a h a l i l do a n o n y m i t y : 
Východné Mesto — K o š i c e , Západné Mesto — B r a t i s l a v a , Modré Mesto 
— M o d r a , Nové Hrady — N o v é Z á m k y , Slivnica — T r n a v a . . . a t ď . 
E š t e v ý r a z n e j š i e t o u r o b i l p r i p r i e z v i s k á c h a p r e z ý v k a c h h l a v n ý c h 
p o s t á v . J e d n ý m ú d e r o m z a b i l dve m u c h y : f u n k č n ý m i a c h a r a k t e r i z a č 
n ý m i p r i e z v i s k a m i a p r e z ý v k a m i z v ý r a z n i l k r i t i c k ú ú d e r n o s ť a v y h o l 
s a n e p r í j e m n o s t i a m zo s t r a n y k r i t i z o v a n ý c h . 

Vlčindol j e V l č i a d o l i n a . N a s t a r e j v o j e n s k e j š p e c i á l k e T r n a v a a o-
k o l i e ( T y r n a u u n d s e i n e U m g e g e n d ) j e V l č i a d o l i n a p o d n á z v o m 
Wolfstahl, p r e d t ý m Teufelstahl ( Č e r t o v a d o l i n a ) . J e t o o b r o v s k ý v ý m o l 
m e d z i T r n a v o u a v í n o r o d ý m i ú b o č i a m i M a l ý c h K a r p á t . Zelená Misa 
j e S u c h á n a d P a r n o u , j e d n a z n a j v ä č š í c h o b c í v t r n a v s k o m o k r e s e . 
T u r c i j u v o l a l i Cvicha, N e m c i Durrenbach, M a ď a r i Szárazpatak. Z 'ďal
š í c h d e d i n i e k u v e d i e m a s p o ň n i e k t o r é : Ochuchlov — B o l e r á z , Šelpice 
— B l a t n i c a , Podháj — D l h á , Horné a Dolné Šenky — H o r n é a D o l n é 
O r e š a n y , Svätý Kopček — O m p i t á l , t . č . D o ľ a n y a tď . 



T r i g e n e r á c i e H a b d ž o v c o v sú t r o m a g e n e r á c i a m i H e č k o v c o v . J e t o 
h ú ž e v n a t ý r o d o k m e ň so z e l e n ý m r o d o s t r o m o m . Z d v o c h H e č k o v c o v , 
k t o r í s a s o b á š i l i c i v i l n ý m s o b á š o m v r. 1 8 8 1 , s a n á m č a j s i p o s t o r o 
k o c h r o z r á s t o l r o d o s t r o m s t r ý k o v , t e t á k , b r a t a n c o v , s e s t e r n í c , p r e b r a -
t a n c o v a p r e s e s t e r n í c n a 2 7 5 ! T e n t o r o d o s t r o m z a p ú š ť a k o r e n e a r o z 
k l a d á k o n á r e n a j m ä v t r n a v s k o m , p e z i n s k o m a s e n i c k o m o k r e s e , n o 
v p o s l e d n ý c h r o k o c h p r e n i k á v e h e m e n t n e a j do t e l e f ó n n e h o z o z n a m u 
h l a v n é h o m e s t a S l o v e n s k a B r a t i s l a v y . 

B r a t F r a n t i š e k a k o r e v í z o r ú v e r o v é h o d r u ž s t v a m u s e l v r o k u 1 9 3 9 
d o k á z a ť s v o j á r i j s k ý p ô v o d . N a c e s t e c e z r o d n ú S u c h ú n a d P a r n o u , 
k d e s a n a r o d i l o t e c a d e d o , d o s t a l s a až do S m o l e n í c . P r a d e d o b o l 
š a f á r o m n a p a n s t v e g r ó f a P á l f f y h o a o ž e n i l s a v dosť n e s k o r o m v e k u 
s m l a d o u s l ú ž k o u A n n e t t o u G i p o u l o u x o v o u z P r o v e n s a l s k a , s k a d i a ľ s i 
k n á m u h o r s k ý k r á ľ o v s k ý d v o r od č i a s v l á d y K a r o l a R ó b e r t a z A n j o u 
už t r a d i č n e v o d i l s l ú ž k y . T a k s a zdá , ž e p o f r a n c ú z s k e j p r a b a b k e s m e 
z d e d i l i z n a č n ú d á v k u ž i v o t n é h o o p t i m i z m u a g a l s k é h o h u m o r u , k t o r ý 
t a k p o d m a n i v o z v e č n i l R o m a i n R o l l a n d v u t e š e n e j k n i ž o č k e Dobrý 
človek ešte žije (Colas Breugnon, Le Bonhomme vit encore), v d i e l k u , 
k t o r é vo v y n i k a j ú c o m č e s k o m p r e k l a d e J a r o s l a v a Z a o r á l k a p a t r i l o 
m e d z i b r a t o v e n a j m i l š i e k n i ž k y . B r a t t ú t o c h a r a k t e r i s t i k u H a b d ž o v c o v -
H e č k o v c o v v y s t i h u j e t a k t o : „Habdžovci odjakživa žijú prudko ako 
teplokrvné kone: prudko víťazia a prudko padajú... mocná zákoni
tosť neoklame ich ani v jedle, ani v pití, ani v robote, ani v láske..." 
Ä n o , H e č k o v c i u m i e r a j ú p o m e r n e m l a d í , t a k a j b r a t F r a n t i š e k a k o 
5 5 - r o č n ý , a t í , č o z a n i e č o s t á l i , d o ž i l i s a m á l o k e d y o s e m d e s i a t k y . . . 

M i c h a l a H a b d ž u , d e d a J á n a H e č k u , s o m m a l č e s ť p o z n a ť a k o p ä ť 
r o č n ý : v t e d y už l e ž a l n a s m r t e ľ n e j p o s t e l i . Novú č e s k o s l o v e n s k ú b a n 
k o v k u , k t o r ú m i d a r o v a l , s o m z n e v e d o m o s t i n a k ú š t i č k y r o z t r h a l . 
T e t k y a u j č i n é p i š ť a l i p o p i t v o r e a z l e p o v a l i o b r a z „ t a t í č k a M a s a r y k a " 
v d e d o v s k o m d o m e č í s l o 1 0 0 v S u c h e j n a d P a r n o u , t a m , k d e d o n e d á v 
n a v i s e l a ( a l e už n e v i s í ! ) p a m ä t n á t a b u ľ a F r a n t i š k a H e č k u . 

P o s t a v a Urbana Habdžu j e t a k m e r k ó p i o u n á š h o o t c a J á n a H e č k u . 
J e p r e d s t a v i t e ľ o m s t r e d n e j h e č k o v s k e j g e n e r á c i e , k t o r á s a n á r o d n e 
p r e b u d i l a v p r e d v o j n o v ý c h č a s o c h , a l e v y h r a n i l a s a a ž v k r á ž o c h 
p r v e j s v e t o v e j v o j n y n a j m ä v s t y k u s i n ý m i s l o v a n s k ý m i n á r o d m i : 
Č e c h m i a S r b m i . S b i ľ a g o m p a n s l á v a h o p r e v e l i l i z H a l i č a od P r z e -
m y š l u ( a b y n e m u s e l b o j o v a ť p r o t i R u s o m , v y s t r e l i l s i s t r e d n ú k ô s t k u 
p a l c a n a p r a v e j r u k e ] do z a j a t e c k é h o t á b o r a n a L o v č e n v J u h o s l á v i i . 
T a m h o v y v ä z o v a l i z a to , ž e s t r i e ľ a l n a m i e s t o do s r b s k ý c h v l a s t e n c o v 
do p o v e t r i a . Za p ä ť r o k o v m ä s i a r e n i a n á r o d o v t o d o t i a h o l n a f r a j t r a , 
h o c i r o z u m u m a l n a k a p i t á n a , a l e b o l p a n s l á v . . . T i e í o ú d a j e sú n a 
l í s t k o c h p o ľ n e j p o š t y z r o k o v 1 9 1 4 — 1 9 1 8 ( F e l d p o s t k a r t e ) , k t o r ý c h s a 
n á m z a c h o v a l o v y š e š t y r i s t o . B r a t n e m u s e l č e r p a ť v e ľ a z t e j t o k o r e š -



p o n d e n c i e , l e b o s á m v š e t k o a k o 9 — 1 4 - r o č n ý c h l a p e c p r e ž i l . Č e r p a l 
v i a c z o t c o v e j d o m á c e j k r o n i k y . 

F r a n t i š e k (Marek) b o l c i t o v o n a j v ä č š m i s p r i a z n e n ý s m a t k o u R o z á 
l i o u (Kristínou). P r e ž i l s ň o u v t v r d e j r o b o t e v o j n o v é r o k y . V t e d y s a 
u k u l j e h o n e p o d k u p n ý c h a r a k t e r , k t o r ý m u v p o d k u p n o m s v e t e n e r a z 
š k o d i l . R o z á l i a B r a n i š o v á p o c h á d z a l a z D l h e j (Podhája), b o l a s i r o t a , 
s l ú ž k a n a s u c h o v s k e j f a r e , o t e c s a s ň o u o ž e n i l p r o t i v ô l i r o d i č o v , 
p r e t o s a m u s e l o d s ť a h o v a ť do V l č e j d o l i n y p r e s n e t a k , a k o j e to 
v Č e r v e n o m v í n e . B o l o n á s s e d m o r o : F r a n t i š e k , M a g d a l é n a , M á r i a , 
M a r t i n , B l a h o s l a v , V í ť a z o s l a v a R u ž e n a . M a m k i n u p o s t a v u n e m u s e l 
i d e a l i z o v a ť . A k o n a j s t a r š í p o z n a l r o d i č o v v č a s e i c h m l a d e j l á s k y : 
„Urban, to bolo niečo iného! Zatmenie slnka na jasnom nebi, nevyslo
viteľná slasť a bezhraničná dôvera!" K a p i t o l a Pecník-postruhníček 
u k a z u j e d o k o n a l ú j e d n o t u l i t e r á r n e j f i k c i e s p r e ž i t o u s k u t o č n o s ť o u . 
A k s i p r e č í t a m e c e l ú k a p i t o l u a u v e d o m í m e s i v l č i u m o r á l k u t ý c h 
č i a s , v y n o r í s a n á m v z ť a h s y n a k m a t k e v h l b k e , k t o r ú s l o v e n s k á 
r o m á n o v á t v o r b a d o v t e d y n e p o z n a l a : „Slnko sa skrylo. Už ho netre
ba... Marka hreje mamenkin pecník... í / ž vie, čo je mamina nežná, 
krásna, hrdinská — láska. Tá jej... nevypovedateľnä . . . Čosi ako 
čistá krv, zmiešaná s hlinou. Je toto isté, čo od večnosti premaká 
cez životy statočných a verných ľudí..." V t o m t o s m e r e j e s t v u j e 
b o h a t á k o r e š p o n d e n c i a F r a n t i š k a s m a t k o u . Ž i v o t n é f a k t y s a v k r í ž o 
v ý c h b o d o c h d o s l o v a k r y j ú s u m e l e c k ý m p r e p i s o m . R o z á l i a H e č k o v a 
b o l a t e d a a l f o u a o m e g o u v z n i k u Č e r v e n é h o v í n a , r o m á n u , o k t o r o m 
k r i t i k J á n Š t e v č e k p o v e d a l , ž e j e „ š ť a s t n e t r a d i č n ý a n e n á s i l n e n o v ý . " 

Z b r a t o v f i g u r u j e v Č e r v e n o m v í n e p r e d o v š e t k ý m F r a n t i š e k ( a u t o r ) 
a k o Marek, ď a l e j s e s t r a M a g d a l é n a a k o Magdalénka a n a j m l a d š í n á š 
b r a t V í ť a z o s l a v a k o Adamko. R o m á n o v e j Kristíne s a n a r o d i l i d v o j č a t á : 
Cyril a Metod, a l e t ý c h n e c h a l a u t o r u m r i e ť n a z á š k r t . Z d a n l i v o — 
p r e n e z a s v ä t e n c a — z i d e a l i z o v a n á p o s t a v a m l a d é h o M a r k a n e p r e 
k v a p í t o h o , k t o ( a k o b r a t o v i r o v e s n í c i z m l a d ý c h r o k o v ) p o z n á j e h o 
c i t l i v é r e a g o v a n i e n a v š e t k o , č o j e n a s v e t e n e s p r a v o d l i v é . P r e t o a j 
b r a t V í ť a z o s l a v , k t o r ý a k o d i e ť a v e ľ m i ž i a l i l z a m ŕ t v o u m a t k o u , b o l 
a k o s t v o r e n ý n a p o s t a v u A d a m k a , c h l a p e c s c l i v o u a c i t l i v o u dušou . 
P r e t ú t o z v l á š t n u c i t l i v o s ť p o s l ú ž i l m u v i a c a k o j a ( a i e b o s t a r š í b r a t 
M a r t i n ) v j e h o c h a r a k t e r i z a č n o m z á m e r e . „Jeho žiaľ za materou bol 
až chorobný. Zle spravil, chudáčik, že si vzal zo svojich rodičov práve 
to najhoršie: nepotrebnú citlivosť!" O b r a z s e s t r y M a g d a l é n y z o d p o v e d á 
r o m á n o v e j M a g d a l é n k e . P o v a h o v o , p r a c o v n e a n i k r á s o u s a j e j n e v y 
r o v n a l o n i j a k é d i e v č a z o k o l i a : b o l a a k o t i e ľudové v ý š i v k y , k t o r é 
v y š í v a l a , a b y m o h l a z a v š e , a k r o d i č o m n e v y c h á d z a l o , p r i d a ť n i e k o ľ k o 
k o r u n i e k F r a n t i š k o v i n a z a p l a t e n i e i n t e r n á t n y c h t r o v vo V y š š e j h o s 
p o d á r s k e j š k o l e v K o š i c i a c h . O s o b i t n á k r á s a n a š e j m l a d e j M a g d u š k y 



j e a k o b y v y s t r i h n u t á z r o d i n é h o a l b u m u , k t o r é n á m z o s t a l o a k o p a 
m i a t k a n a r o d i č o v z k o n c a v o j n o v ý c h č i a s , k e ď s o m j a m a l a s i dva 
r o k y . 

Z t r o c h s t r ý k o v a k o b y a u t o g é n o m z v a r i l b r a t v Č e r v e n o m v i n e vy 
d a r e n ú p o s t a v u l e g i o n á r a , k t o r ý s p r v ý m i č e s k o s l o v e n s k ý m i v o j a k m i 
ú č t u j e s o s t a r ý m i p o r i a d k a m i , n a j m ä s o S m ä d n ý m V o l o m , p a ž r a v ý m 
k r č m á r o m , o b c h o d n í k o m a m ä s i a r o m v j e d n e j o s o b e . S t a r š í o b č a n i a 
S u c h e j n a d P a r n o u v e d i a , k t o s a s k r ý v a z a t o u t o k r e a t ú r o u , b a v e d i a 
a j t o , a k o s a u ň h o p r e p í i a l i m a j e t k y ! N o , , sunt č e r t i d e n i q u e f i n e s " 
( v š e t k o m á s v o j e m e d z e ) ! V p o s t a v e Mikuláša Habdžu s a s t r e t l i t r a j a 
s t r ý k o v i a : V i l i a m , Š t e f a n a M a r t i n H e č k o v c i . P r i j a l i s n a d š e n í m r o 
m á n s v o j h o s y n o v c a . N o k e ď s a i m v š e t k o r o z l e ž a l o v h l a v e , a n i j e d e n 
n e b o l s p o k o j n ý , l e b o do p r e d s t a v y j e h o p o s t a v y s a m u m i e š a l i vždy 
d v a j a z o s t á v a j ú c i . A t o n i j a k ý H e č k o n e z n e s i e ! H e č k o v c i sú c i t l i v í n a 
p r e d s t a v y . P o d l á v o n k a j š i e h o v ý z o r u p r i p o m í n a M i k u l á š n a j s k ô r s t r ý -
k a Š t e f a n a , k t o r ý s a e š t e n e d á v n o r o z h o r č o v a l , ž e s a v Č e r v e n o m v í n e 
n e p o z n á ! A n i n e č u d o ! Do t o h t o b e z n o h é h o p r o l e t á r a , a k ý m b o l , 
k e ď s a v r á t i l a k o 2 3 - r o č n ý s d r e v e n o u n o h o u z t a l i a n s k e h o f ron tu , 
s a m u m i e š a l ž i v o t a s c h o p n ý V i l i a m a p o d n i k a v ý M a r t i n . 

Č e r v e n é v í n o j e z a ľ u d n e n é d e s i a t k a m i ď a l š í c h v ý r a z n ý c h p o s t á v . 
Šimon Pančucha j e s ú h r n o m t r o c h n a j v ä č š í c h z l o d u c h o v , l o t r o v a u d a 
v a č o v , a k ý c h v y v r h l o s a m o t n é p e k l o . B o l n a š í m s u s e d o m — a s p o ň 
t á t r e t i n a c h a r a k t e r u — z d o l n e j s t r a n y . T o m u t o c h a r a k t e r u , b a s k ô r 
n e c h a r a k t e r u v e n o v a l b r a t n a j v i a c p o z o r n o s t i , n a j v i a c s a s n í m v ž i 
v o t e n a k a t o v a l : „Všade si vylieval smradľavú žič na Habdžovcoch!" 
F r a n t i š e k h o b i j e m e t a f o r a m i , n i e k y j a n i c o u , a k o b i l P a n č u c h a j e h o : 
„Tvár mal ako podošvu — konečne sa chytil do klepca najväčší vl-
čindolský potkan — sprostred koča sa šmýka na zem čosi krpaté — 
skáče ako tchor dolu rebríkom — tancuje medzi pištiacimi húsatami, 
zašliapavajúc ich čižmami — je psom v službe verejnej ruky..." 
A v r c h o l o m h n o j i s t e j m a ľ o v k y j e : „Mal dušu a srdce plné hnoja..." 
N e v y n e c h a l h o a n i v z n á m e j r e v o l u č n e j č a s t u š k e Keď boli rabunky: 
„Za voz hnoja nakydal — domov si ho sťahoval — na lačný žalúdok 
všetok ho zožral..." K a r e l Č a p e k p í š e , ž e h u d b o u s a dá v r a ž d i ť , n o 
l i t e r a t ú r o u s a u r č i t e dá p o m s t i ť ! M o ž n o p r e t o , ž e l i t t e r a s c r i p t a m a n e t 
( n a p í s a n é z o s t á v a ) ! A v z o r n a p o m s t u l i t e r a t ú r o u n á m u k á z a l F r a n 
t i š e k H e č k o p r á v e v t e d y , k e ď d o h n a l P a n č u c h u k t o m u , a b y s a v p iv 
n i c i o b e s i l , k ý m s a u t o p í . . . N i e , t a k ú k r á s n u s m r ť , a b y n a j v ä č š í 
z l o d u c h u m i e r a l , g l g a j ú c b o ž s k ý m o k , m u n e d o ž i č i l ! U d a v a č o v s t í h a 
p o m s t a až z a h r o b ! 

Tomáš Slivnický, s t r e d n ý r o ľ n í k , p r a v ý o p a k P a n č u c h o v , ľ u d o m i l , 
k t o r é m u i d e o v š e o b e c n é d o b r o . J e n í m n á š s u s e d z h o r n e j s t r a n y 
Š t e f a n K o l e k . K o l k o v c i b o l i a k o v y s t r i h n u t í „z v e ľ a p o v o l a n ý c h , a l e 



z m á l a v y v o l e n ý c h . . . " T á t o p r e d s t a v a b o l a b r a t o v i v ž d y t a k á m i l á . 
Silvester Bolebruch n e m á u n á s s v o j n á p r o t i v o k . P o s t a v u V e ľ k é h o 
S i l v e s t r a v š a k k r a j a n i a p r i r i e k l i Š t e f a n o v i H u t á r o v i p r e n i e k t o r é r e á 
l i e a p o d o b n o s ť l o k a l i t y , do k t o r e j a u t o r u m i e s t n i l J e l e n i e b r e h y . Ku 
v z n i k u t e j t o p r e d s t a v y p r i s p e l n a j m ä f a k t , ž e Š t e f a n H u t á r d o r á b a l 
s a m o r o d á k o v é č e r v e n é v í n o , ž e s a z a t v o r i l n a t ý ž d e ň do p i v n i c e 
a u m r e l od p r i v e ľ k é h o o b s a h u m e t y l a l k o h o l u . 

S y m p a t i c k á p o s t a v a l i s t á r a a z v o n á r a Štefana Cervíka-Nehreša 
v z n i k l a fúz iou v l a s t n o s t í l i s t á r a O l i v e r a Z á m o ž n í k a a Š t e f a n a R o g l a , 
A m e r i k á n a . A t e n b o l v n a š i c h d e t s k ý c h r o k o c h „ p l e s n i v ý o d s t a r o b y " , 
a l e z a t o h r e š i l s a n a b a b i č , až s a P a n č u c h o v e t o p o l e z e l e n a l i ! 

Do l i t e r y v e r n o u j e p o s t a v a Olivera Ejhledjefku. J e h o o sud u n á s 
n e b o l n i k o m u — o k r e m P a n č u c h u — ľ a h o s t a j n ý : p o n á v r a t e zo S i b í r i 
n a š i e l u s v o j e j F i l o m é n k y p r í r a s t o k . N e v l á d a l s a p r e n i e s ť c e z „ n e v e r u " 
a u m r e l n a s r d c a t r a s e n i e , a k o s a u n á s v o l a l a p o r á ž k a . Aj ž ivo t Pavla 
Apoštola v e ľ m i p r i p o m í n a b r a t o v h o s p o l u ž i a k a , s k t o r ý m v y c h o d i l i 
m a ď a r s k é š k o l y v s l o v e n s k ý c h v i n o h r a d n í c k y c h b ú d a c h h r a n í m v e 
s e l e j s e d m y . M o ž n o p r á v e t o i c h c h r á n i l o p r e d m a ď a r i z á c i o u . B o l t o 
č l o v e k p r á v e t a k ý d o b r ý a k o t u č n ý : V o l a l s a A l o j z K o l e k . A l e a j m e n 
š i e p o s t a v i č k y sú v e r n ý m o d l i a t k o m s k u t o č n o s t i . N a p r í k l a d Heškoza 
j e J á n M a c á k : p á s a v a l s v o j e d v e k o z i č k y , a k e ď m u z b e h l i z d r á č o v é h o 
p l o t a do c u d z e j ď a t e l i n y , o k r í k a l i c h : H e š , k o z a ! H e š , k o z a ! A k o z y 
b e d á r a to c h á p a l i t a k , a k o t o H e š k o z a m y s l e l : Č í m s k ô r s a n a ž e r t e n a 
p a n s k e j t a b l e ! . . . 

V e ľ k o s t a t k á r o m n a T u l i p á n e ( R a j n o h a ) j e u č i t e ľ T e p l a n s k ý , k t o r ý 
n á s t r e p a l , k e ď s m e v š k o l e š k r a b a l i a k o m a č k y , d r e v e n ý m m e t r o m 
p o p r s t o c h a z a t v á r a l do k a c h ľ o v c a . B o l a t o m a ď a r s k á v ý c h o v n á m e 
t ó d a . Dr . R a j n o h a s a d a l n a p o l i t i c k ú d r áhu , z a p o z e m k o v e j r e f o r m y 
s a s t a l d o k o n c a p o s l a n c o m z a a g r á r n u s t r a n u . T u l i p á n j e m a j e r Č a j o v 
m e d z i S u c h o u a H o r n ý m i O r e š a n m i . B r a t t a m s l ú ž i l i s t ý č a s a k o ad-
j u n k t . Š t r a j k p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h r o b o t n í k o v n a Č a j o v é s a o d r a z i l a j 
v Č e r v e n o m v í n e . 

A č o Lucka Bolebruchová? J e s t v o v a l a ? Aj k e ď s a t r a d o v a l o , ž e k d e s i 
n a d e s i a t e j d e d i n e k e d y s i u t i e k l a n e v e s t a ž e n í c h o v i s p r e d o l t á r a z a 
s v o j í m m i l ý m , n a t a k ú t o l a p a j č i n u s a , n a k o ľ k o s i a h a m o j a p a m ä ť , 
S u c h o v č a n k a a l e b o D o l i n č a n k a n i k d y n e o d h o d l a l a . T á t o p e k n á p o s t a v a 
n i e j e n a š e j p r o v e n i e n c i e . J e j s í d l o j e v t r i n á s t e j a u t o r o v e j k o m n a t e . 



Z pracovného životopisu Františka Hečku* 
Reč, ktorou sa píše beletria, je veru taká zložitá a taká háklivá 

a taká dôležitá vec, a to dokonca veľká vec, že na jej osvojenie ne
stačia obyčajné kurzy. Na to sú potrebné ozajstné školy — najmä ži
votné. 

Medzí ne patrí napríklad škola, ktorú človek vychodí v rodine, u 
rodičov a starých rodičov, ďalej u horných i dolných susedov, na pa-
žiii medzi deťmi, pri páraní peria, pri mužskom politikárčení a žen
skom klebetení, slovom, v prostredí, ktorému sa hovorí — rodné. 

Ďalej sem patri škola literárnej klasiky, o tej som už hovoril, ako 
som ju vychodil. 

A musím spomenúť aj tretiu školu, a to školu rozprávok, porekadiel 
a prísloví. V tejto škole nájde budúci spisovateľ hotové rečové po
klady. A veľmi sa čudujem spisovateľom-prozaikom, že o tieto poklady 
skoro nestoja, ba mnohí pokladajú pod svoju dôstojnosť čítať Dobšin
ského ľudové rozprávky. Že sa neusilujú vypožičať si Zátureckého 
porekadlá a príslovia, nedivím sa — vypožičať ich nedostať, a tie, 
čo vydal Tatran, pre spisovateľa sú menej dobré... 

Vždy ma dojímalo, prečo sú ľudové piesne také krásne — čo do 
nôt, i čo do slovného obsahu a formy. Niektoré sú básnickými perla
mi, aké nezložili ani naši najmajstrovskejší básnici, ktorými sú Samo 
Chalúpka a Ján Botto. A prečo? Asi preto, že si ich slovenský ľud 
tisíc, stotisíc, milión ráz poprepisoval, pozlepšoval a povybrusoval pri 
spievaní. Piesne — to je naša najjemnejšia slovesná mechanika... 
A niečo podobného spravil náš ľud — a nielen náš! — aj s rozpráv
kami. Do porekadiel a prísloví vložil svoju múdrosť spolu s vtipom. 
Bežná reč ľudu na dedinách — veď je to rečová baňa pre spisovateľa! 

Ešte raz opakujem, že sa čudujem, že niektorí ľudia mali alebo 
majú odvahu písať beletristické knihy, a pritom si nevšímať skvelý, 
jedinečný a bohatý rečový fond, ktorý za stáročia vytvoril slovenský 
ľud. Pravda, všelijako sa dá... Aj spolupracovníci sa nájdu, čo „die
la" takýchto spisovateľov rečové okrešú, učešú, uhladia, ale aj tak je 
výsledok biedny . . . ( O d v e r š o v k r o m á n o m , s. 1 8 0 — 1 8 1 j 

Možno sa mýlim, ale si myslím tak, že začínajúci autor musí prosto 
od niekoho vyjsť, u niektorého majstra sa vyučiť, prípadne i po van
drovke chodiť a zdokonaľovať sa u viacerých majstrov . . . 

* Svoju autobiografickú kratš iu prózu Od veršov k románom nazval Fran
t i šek H e č k o cha rak te r i začné pracovným životopisom. Vyberáme dve ukáž
ky, k toré sú poučné na jmä z hľadiska autorových umeleckých zdrojov. 



Rozhodne sa však nemýlim, keď osobitne zdôrazním, že mladí au
tori musia svoje učňovské a tovarišské roky bezpodmienečne absolvo
vať v školách, v pionierskych a zväzáckych organizáciách, v závod
ných kluboch a osvetových besedách, v mládežníckych časopisoch, 
v ľudových knižniciach a čitárňach. Mali by si uvedomiť a potom na 
to nezabudnúť, že do starostlivostí zväzu spisovateľov patrí len člo
vek, čo už úspešne preskákal všetky počiatočné úskalia, čo sa už udo
mácnil v literárnych časopisoch, čo už prvý väčší úspech dosiahol 
a usiluje sa o druhý, a kde už pomaly ide aj o to — dať do činnosti 
novú spisovateľskú dielňu. ( O d v e r š o v k r o m á n o m , s. 1 5 1 ] 

Vyjadrenie postoja v prehovore 
JÁN FINDRA 

J a z y k — a k o v i e m e — J e z á k l a d n ý d o r o z u m i e v a c í p r o s t r i e d o k . J a 
z y k o v ý s t y k m e d z i ľ u ď m i s a v š a k n e u s k u t o č ň u j e p o m o c o u i z o l o v a n ý c h 
j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k , a l e v r á m c i j a z y k o v ý c h p r e j a v o v ( p r e h o v o r o v ) . 
B e z o h ľ a d u n a t o , č i s ú t i e t o p r e h o v o r y d i a l o g i c k é a l e b o m o n o l o g i c k é , 
a k o s t a v e b n ý m a t e r i á l s a v n i c h p r v o t n e v y u ž í v a j ú j a z y k o v é j e d n o t k y 
( s l o v á , s y n t a g m y , v e t y ) . P o d á v a t e ľ v y b e r á j a z y k o v é p r o s t r i e d k y a us 
p o r a d ú v a i c h do c e l k u p o d ľ a c i e ľ a a z á m e r u , k t o r ý s v o j í m p r e j a v o m 
s l e d u j e . T a k t o u t v á r a j a z y k o v ý p r e j a v , v k t o r o m v y s l o v u j e i s t ý o b s a h . 
P r a v d a ž e , p o d á v a t e ľ z o s t a v u j e j a z y k o v ý p r e j a v p r e t o , a b y o b s a h v ň o m 
v y j a d r e n ý a d r e s o v a l ( o d o s i e l a l ) p r i j í m a t e ľ o v i . Z m y s l o m t a k e j t o j a z y 
k o v e j č i n n o s t i j e o d o v z d á v a n i e i n f o r m á c i í , k o m u n i k á c i a , k t o r á m ô ž e 
byť j e d n o s t r a n n á ( m o n o l ó g ] a l e b o o b o j s t r a n n á ( d i a l ó g ) . 

O k r e m v y j a d r o v a n é h o o b s a h u m ô ž e p o d á v a t e ľ v y s l o v i ť v j a z y k o v o m 
p r e j a v e a ] s v o j s u b j e k t í v n y p o s t o j , s e b a , s v o j e h o d n o t e n i e . T a k ý c h t o 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , k t o r é b y n i e s l i i b a „ h o l ú " i n f o r m á c i u , v k t o r ý c h 
t y s a c e l k o m n e u t r á l n e k o m u n i k o v a l i s t ý o b s a h , j e p o m e r n e m á l o . 
K n i m p a t r í z n a č n á č a s ť p r e j a v o v a d m i n i s t r a t í v n e h o š t ý l u . No o p r e 
j a v o c h o d b o r n é h o š t ý l u — n a j m ä z o k r u h u s p o l o č e n s k o v e d n ý c h d i s 
c i p l í n — n e m o ž n o p o v e d a ť , ž e b y a u t o r s o s v o j í m p o s t o j o m s t á l ú p l n e 
m i m o s v o j h o v y j a d r e n i a ( p r e j a v u ) . N a p r i e k t o m u , ž e v t ý c h t o p r e j a v o c h 
i d e o p r í s n e v e c n é v y j a d r o v a n i e , ž e j e v n i c h d ô r a z n a f a k t e , p r í t o m 
n o s ť a u t o r o v h o p o s t o j a v t e x t e j e n e r a z e v i d e n t n á . S v e d č i a o t o m š t y 
l i z á c i e t y p u Domnievame sa, ž e . . . , Problém by sme mohli chápať 
aj takto, Rozbor nám potvrdil, že . . . a tď . P r i r o d z e n e , t o n i e sú d o m i 
n a n t n é m i e s t a o d b o r n é h o p r e j a v u , v t e x t e i c h j e s p r a v i d l a n e v e ľ a , n o 
p r e d s a l e n sú p r i n a j m e n š o m s i g n á l o m a u t o r o v h o p o s t o j a ( h o d n o t e 
n i a ) , h o c i s a s k r ý v a z a a u t o r s k ý p l u r á l . 



S v o ] v l a s t n ý p o s t o j p o d á v a t e ľ n a j v ý r a z n e j š i e d á v a n a j a v o v j a z y 
k o v ý c h p r e j a v o c h h o v o r o v é h o š t ý l u . V t ý c h t o p r e j a v o c h j e n i e k e d y p o 
s t o j , h o d n o t e n i e t a k m e r r o v n o c e n n ý m „ p a r t n e r o m " k o m u n i k o v a n é h o 
o b s a h u . A u t o r p o d c h v í ľ o u v s t u p u j e do t e x t u , t a k ž e s a n a v e c n ý o b s a h 
j e h o p r e h o v o r u u s t a v i č n e n a v r s t v u j e h o d n o t e n i e . N a i s t ý c h m i e s t a c h 
m ô ž e h o d n o t e n i e d o m i n o v a ť n a t o ľ k o , ž e t a k m e r p r e k r ý v a v l a s t n ý k o -
m u n i k o v a n ý o b s a h . T o v š a k už s p r a v i d l a i d e o a f e k t í v n e v y j a d r o v a n i e . 

O s o b n é v l a s t n o s t i č l o v e k a s a n a j v ý r a z n e j š i e u p l a t ň u j ú v j a z y k o 
v ý c h p r e j a v o c h z o b l a s t i š t ý l o v s ú k r o m n é h o s t y k u . S ú k r o m n é p r o s t r e 
d i e n e p o z n á š t y l i z á c i u , p r í s n e „ p r e d p i s y " a n i v i n ý c h o k r u h o c h [ n a 
p r í k l a d o b l i e k a n i e , v o n k a j š i e p r e j a v y č l o v e k a , s p r á v a n i e a p o d . ) , j e 
t e d a t o l e r a n t n é , a j p o k i a ľ i d e o r e č o v ý p r e j a v č l o v e k a . P r o s t r e d i e 
a k o š t ý l o t v o r n ý f a k t o r s a p o d á v a t e ľ o v i ( a u t o r o v i p r e j a v u ) p o d r i a ď u j e , 
u m o ž ň u j e mu , a b y m o h o l n e z a k r y t e v y j a d r i ť s v o j v z ť a h k o b s a h u s v o j 
h o p r e h o v o r u , p r í p a d n e a j s v o j v z ť a h k a d r e s á t o v i . P r á v e p r e t o s a do 
p r e j a v u p r e m i e t a j ú a j o s o b n é v l a s t n o s t i h o v o r i a c e h o . 

K p r e j a v o m , p r e k t o r é j e p r í z n a č n ý p o s t o j p o d á v a t e ľ a , h o d n o t i a c i 
a s p e k t , p a t r i a a j s l o v e s n é u m e l e c k é d i e l a . L i t e r á r n e d i e l o j e v š a k z l o 
ž i t á š t r u k t ú r a , a p r e t o n a p r í k l a d v e p i k e a j m i e r a u p l a t n e n i a s u b j e k 
t í v n e h o a s p e k t u a u t o r a p r e h o v o r u k o l í š e . Z t o h t o h ľ a d i s k a s a p o m e r n e 
j e d n o z n a č n e o d l i š u j ú p a s á ž e r o z p r á v a č o v h o t e x t u od p r e h o v o r o v p o 
s t á v . P o s t o j r o z p r á v a č a j e s k r y t e j š í ( d o k o n c a a u t o r s k ý r o z p r á v a č m á 
a m b í c i e r o z p r á v a ť c e l k o m n e z a u j a t o ) , p o s t a v y v y j a d r u j ú s v o j p o s t o j 
s p r a v i d l a p r i a m o , j e d n o z n a č n e a o t v o r e n e . T u t r e b a dodať , ž e p o s t o j 
a u t o r a v y j a d r u j e d i e l o a k o c e l o k . 

A k o v i d n o , m i e r a u p l a t ň o v a n i a a u t o r o v h o p o s t o j a , j e h o s u b j e k t í v 
n e h o a s p e k t u a h o d n o t e n i a j e dosť v ý r a z n e p o d m i e n e n á š t ý l o v o u p r í 
s l u š n o s ť o u j a z y k o v é h o p r e j a v u . Z t o h t o h ľ a d i s k a s a p ó l o v o v y d e ľ u j ú 
p r e j a v y a d m i n i s t r a t í v n e h o š t ý l u , k u k t o r ý m m a j ú b l í z k o p r e j a v y od
b o r n é h o š t ý l u , a p r e j a v y h o v o r o v é h o š t ý l u , k u k t o r ý m s a m i e r o u sub 
j e k t í v n o s t i p r i b l i ž u j ú n i e k t o r é p r e j a v y u m e l e c k é h o š t ý l u ( n a j m ä p r e -
h o v o r y p o s t á v v e p i k e ) . Z d r u h e j s t r a n y z a s a t r e b a z d ô r a z n i ť , ž e p o 
s t o j s a n e m u s í m a n i f e s t o v a ť vždy a n a k a ž d o m k r o k u , a t o a n i v p r e 
j a v o c h š t ý l o v s ú k r o m n é h o s t y k u , t e d a v o b l a s t i , k t o r á j e k p r e j a v u 
o s o b n o s t i v t e x t e n a j t o l e r a n t n e j š i a . V y j a d r e n i e p o s t o j a m ô ž e byť p r i -
t l m e n é , d e c e n t n é , n á z n a k o v i t é , b a až i m p l i c i t n é , a l e b o a u t o r s o s v o 
j í m h o d n o t e n í m v s t u p u j e do t e x t u p r i a m o , n e z a k r y t o v y j a d r u j e s v o j 
v z ť a h k v ý p o v e d i , k o m u n i k o v a n é m u o b s a h u , p r i p a d n e a j k a d r e s á t o v i . 
A h o c i v t o m t o o h ľ a d e r o z h o d u j ú a j o s o b n é d i s p o z í c i e a u t o r a , p r e d s a 
l e n p l a t í , ž e v k a ž d o m p r í p a d e j e ľ a h š i e v y s l o v i ť p o s t o j p r i a m o , „ n e -
z a o b a l e n e " , d o k o n c a a j n a ú k o r k o m u n i k o v a n é h o o b s a h u , a k o z d a n 
l i vo n e z a i n t e r e s o v a n é v y s i e l a ť i n f o r m á c i u , t e d a n e u p o z o r ň o v a ť n a s e 
b a . P l a t í t o p r e d o v š e t k ý m o v y j a d r o v a n í c i t o v e j z l o ž k y p o s t o j a . 



P r a v d a , t a k t o d i f e r e n c o v a n e ( o d n á z n a k u až p o e x p l i c i t n é , o t v o 
r e n é p r e j a v y c i t u ) m ô ž e a u t o r v y s l o v i ť s v o j p o s t o j v p r e j a v e p r e t o , 
ž e m u j a z y k p o s k y t u j e n a j e h o v y j a d r e n i e p r i m e r a n é p r o s t r i e d k y . 
N a j m ä p r i e m o c i o n á l n y c h s l o v á c h , k t o r é p r e d s t a v u j ú p o d s t a t n ú č a s ť 
e x p r e s í v n y c h p o m e n o v a n í , m á i n t e n z i t a i c h s l o h o v é h o z a f a r b e n i a š i 
r o k é r o z p ä t i e . A t a k p o t o m p o m o c o u e m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n y c h p o 
m e n o v a n í m ô ž e p o d á v a t e ľ v y s l o v i ť k l a d n ý , č a s t e j š i e v š a k z á p o r n ý p o 
s t o j k p o m e n o v a n ý m ( z o b r a z e n ý m , o p i s o v a n ý m ) ľ u ď o m , p r e d m e t o m , 
j a v o m . K t ý m p r v ý m z a r a ď u j e m e t a k é e x p r e s í v n e p o m e n o v a n i a , a k o 
s ú e u f e m i z m y , d e m i n u t í v a , h y p o k o r i s t i k á ; k t ý m d r u h ý m a u g m e n t a -
t í v a , p e j o r a t í v a , v u l g a r i z m y . J e d e n a j d r u h ý p ó l h o d n o t e n i a m o ž n o 
v p r e j a v e o d s t u p ň o v a ť od n á z n a k o v i t é h o , t a k m e r n e u t r á l n e h o a ž p o 
e x t r é m n e d o k u m e n t o v a n i e p o s t o j a . 

V š i m n i m e s i t e r a z k o n k r é t n e j š i e , a k o s a u p l a t ň u j ú n i e k t o r é p r o 
s t r i e d k y n a v y j a d r e n i e k l a d n é h o a z á p o r n é h o p o s t o j a p o d á v a t e ľ a k p o 
m e n o v a n e j v e c i a l e b o k o b s a h u p r e h o v o r u . 

T y p i c k ý m i p r o s t r i e d k a m i s k l a d n ý m c i t o v ý m z a f a r b e n í m sú d e m i 
n u t í v a ( z d r o b n e n i n y ) a e u f e m i z m y ( z j e m ň u j ú c e p o m e n o v a n i a ) . 

V d e m i n u t í v a c h e x p r e s í v n o s ť s i g n a l i z u j e p r í p o n a , n a p r . : chlieb — 
chlebíček, človek — človiečik. D e m i n u t í v n y m i p r í p o n a m i s a m ô ž u vy
j a d r o v a ť r ô z n e s t u p n e e m o c i o n á l n o s t i , n a p r . : noha — nôžka, nožička; 
oči — očká, očičká. T o u m o ž ň u j e v t e x t e o d s t u p ň o v a ť s u b j e k t í v n y 
v z ť a h a h o d n o t e n i e , n a p r . : 

Keď ho všetky zábavky omrzla, n e c h á tak h račky 1 E lenku i Marienku, pri-
bežká ku mne a položí si na moje lono hlávku, na ktorú tvrdé, tmavohnedé 
vlásky pr i l iehajú ako strieška. 

( E . M. Šol tésová , Moje deti] 

Z d r o b n e n i n y s a v y u ž í v a j ú a k o p r o s t r i e d o k s u b j e k t i v i z á c i e op i su , 
r e s p . r o z p r á v a n i a . S p i s o v a t e ľ p r i t o m n e r a z u p l a t ň u j e z o r n ý u h o l de t 
s k é h o h r d i n u , n a p r . : 

Rozosmiala sa veselo, podskakovala , vrkôčiky j e j tancoval i v ty le , oči svie
t i l i . Je rguš hľadel na ňu, ako k ráča vedľa neho, po t rávnatom chodníčku. 
Preberá bosými drobnými nôžkami. Ružové hlávky rozkvitnutej ďateliny 
pchajú sa j e j medzi prsty. Kročí , hlávka s a odšklbne. 

(Ľ. Ondrejov, Zbojnícka mladost] 

Detské oči ustávajú v tanci . Prababkine l ieky sú zázračné . Rýchlo rozku-
rujú v kuchynskom sporáčiku ohník. 

(F . Hečko, Červené víno) 

A k o p r o s t r i e d o k i r ó n i e a s a t i r y s a d e m i n u t í v a v y u ž í v a j ú v t e d y , k e ď 
s a k o n t r a s t n e p o s t a v í p r o t i s e b e i c h t v a r a v ý z n a m . N a p o z a d í k o n -



t r a s t u a l e b o r o z v í j a j ú c e h o p r í v l a s t k u d e m i n u t í v n a p r í p o n a n a d o b ú d a 
o p a č n ý v ý z n a m . Z d r o b n e n i n a m i s a t a k t o v y j a d r u j e z á p o r n é h o d n o t e n i e 
j a v u ; j e t o s p ô s o b o d k r ý v a n i a z á p o r n e j s t r á n k y j a v u z p o z í c i e p o d á 
v a t e ľ a . N a p r . : 

Pani Rafiková j e asi 82-kilová osôbka. Tvár vysmiata , červená, guľatá. 
Brladka s t roma podbrladkamí... No a keď sa pohne svojím vážnym krôč-
kom, zafučí ako kováčske mechy . . . Už má sedem s t r ieborných vláskov a tri 
fa lošné zuby a ide sa zájsť láskou k mužíčkovi. 

( J . Jesenský , Pani Rafiková) 

E x p r e s í v n o s ť d e m i n u t í v s a v t e x t e z v ý r a z n í , a k s a v ý z n a m p r í p o n y 
d o s t a n e do k o n t r a s t u s v ý z n a m o m z á k l a d n é h o s l o v a , n a p r . sprosták 
— sprostáčik. P r í p o n o u s a s l o v o o z n a č u j ú c e n e g a t í v n u v l a s t n o s ť č l o 
v e k a m ô ž e p r e h o d n o t i ť n a s l o v o s k l a d n ý m c i t o v ý m z a f a r b e n í m , n a p r . : 

Za to ustávanie on, nevd'ačníček malý , pozerajúc na m'oje sl ivkovou šťavou 
za t ečené prsty, medzi j eden ím st ihol poznamenať: — Aká babia ty s i . . . 

— Ty môj sprostáčik premilý! — vynadala som mu, keď sa ako t aký vy
znači l . 

(E . M. Šol tésová, Moje deti) 

E u f e m i z m y sú e x p r e s í v n e s l o v á a l e b o s l o v n é s p o j e n i a s k l a d n ý m 
c i t o v ý m z a f a r b e n í m . P o u ž í v a j ú s a a k o r o v n o z n a č n é ( s y n o n y m n é ) v ý 
r a z y n a m i e s t o h r u b ý c h a l e b o v u l g á r n y c h p o m e n o v a n í o z n a č u j ú c i c h 
n e p r í j e m n é a l e b o n e e s t e t i c k é s t r á n k y s k u t o č n o s t i . P o u ž i t í m e u f e m i z -
m o v p o d á v a t e ľ z m i e r ň u j e , z j e m ň u j e s v o j p r e j a v , h o c i u v e d e n é s t r á n k y 
s k u t o č n o s t i n e o b c h á d z a . P o s i l ň u j e t a k e s t e t i c k ú z l o ž k u v y j a d r o v a n i a . 
M n o h é e u f e m i z m y v z n i k l i n a z á k l a d e p r e n á š a n i a v ý z n a m u . P ô v o d n e 
t o t e d a b o l i o b r a z n é p o m e n o v a n i a , k t o r ý c h a k t u a l i z a č n á s i l a s a č a s o m 
z o t r e l a ( n a p r . rozlúčiť sa naveky). D n e s sú to už u s t á l e n é p o m e n o 
v a n i a , k t o r é m a j ú k o n v e n č n ý r á z . V u m e l e c k o m d i e l e p ô s o b i a e u f e 
m i z m y s v o j o u c i t o v o u n á p l ň o u , n o n a p o z a d í k o n t e x t u s a o b n o v u j e 
a j i c h a k t u a l i z a č n á s i l a ( o b r a z n o s ť , e s t e t i c k é p ô s o b e n i e ) . N a p r . : 

Keď teda s tarý hájnik Čajka 
sa pominul sta horský stín . . . 

(P. O. Hviezdoslav, Hájnikova žena) 

Od tých č ias prešlo po oblohe t i s íce mrač ien a na mori na stá búrok. 
Na jednom mračne odišla duša túlavého Glováňa. 

(P. J i l emnický , Kompas v nás) 

K p r o s t r i e d k o m n a v y j a d r e n i e n e g a t í v n e h o p o s t o j a p o d á v a t e ľ a p a t r i a 
a u g m e n t a t í v a ( s l o v á z v e l i č u j ú c e h o v ý z n a m u ) . S ú t o e x p r e s í v n e l e x i -



k á l n e p r o s t r i e d k y , k t o r ý c h z v e l i č u j ú c i v ý z n a m v y c h á d z a od o b s a h u 
s l o v o t v o r n e j p r í p o n y , n a p r . : chlap — chlapisko, nos — nosisko, pes 
— psisko, veľký — velikánsky. U p l a t ň u j ú s a a k o p r o s t r i e d o k s u b j e k 
t í v n e h o h o d n o t e n i a . V y j a d r u j e s a n i m i v z ť a h p o d á v a t e ľ a k o b j e k t u , 
o k t o r o m j e r e č , n a p r . : 

Pán Andreas Volovec , mäs iar v Ruskopol iach, je tučná, pol t reťacentová 
chlapina,... 

Ohromná a lmár ia a ka sňa na poháre a s tolový riad t róni l ! v predných 
kútoch. V jednom zo' zadných sa vyvaľovalo velikánske pecisko, v ktorom sa 
mohlo napiecť chleba odrazu pre celú kompániu, v druhom však visel kl in 
na šaty , na ktorom sa opálalo asi sedemfuntové bundisko a k tomu drahé 
Volovcovo šats tvo. 

(Ľ. Kubáni, Mendík) 

Z a t y p i c k é p r o s t r i e d k y s n e g a t í v n y m c i t o v ý m z a f a r b e n í m s a p o v a 
žu jú v u l g a r i z m y . S ú to h r u b é až n e s l u š n é a t a b u o v é s l o v á a v ý r a z y 
p r í z n a č n é p r e h r u b ý , n e s p o l o č e n s k ý s p ô s o b v y j a d r o v a n i a . Z a u j í m a v ý 
j e v z ť a h u m e l e c k e j l i t e r a t ú r y k t ý m t o p r o s t r i e d k o m . U m e l e c k á l i t e 
r a t ú r a m a l a k v u l g a r i z m o m p o m e r n e d l h o r e z e r v o v a n ý p o s t o j , l e b o 
s a v y c h á d z a l o z n á z o r u , ž e i c h p o u ž í v a n i e z n a m e n á z n e č i s ť o v a n i e l i 
t e r á r n e h o j a z y k a . A h o c i d n e s p r e v l á d a n á z o r , ž e s p i s o v a t e ľ m ô ž e 
f u n k č n e využ iť k t o r ý k o ľ v e k v ý r a z o v ý p r o s t r i e d o k , p r i v y u ž í v a n í vu l -
g a r i z m o v n e s m i e s t r á c a ť zo z r e t e ľ a p o ž i a d a v k u e s t e t i c k e j m i e r y ; i c h 
u p l a t n e n i e v k o n k r é t n o m u m e l e c k o m d i e l e m u s í byť f u n k č n e o p o d 
s t a t n e n é , l e b o i d e o s i l n é e x p r e s í v n e p r o s t r i e d k y . T a k t o , m a x i m á l n e 
f u n k č n e , s v e ľ k ý m z m y s l o m p r e m i e r u , v y u ž i l v u l g a r i z m y R u d o l f J a 
š í k v r o m á n e Mŕtvi nespievajú. A j e i s t e p r í z n a č n é , ž e s i l n é e x p r e s í v n e 
p r o s t r i e d k y ( v u l g a r i z m y ) v y u ž i l už J a n k o K r á ľ vo s v o j i c h d i a l o g i z o -
v a n ý c h p r ó z a c h n a r e č o v ú c h a r a k t e r i s t i k u ľ u d o v ý c h p o s t á v , k t o r é s a 
r o z p r á v a j ú o s v o j o m ť a ž k o m p o s t a v e n í a k r i t i c k y s a v y j a d r u j ú o p á 
n o c h : 

Keby to* bol biedny človek taký, akože jeden z nás, t ak by ho mačky zo
žrali a nenecha l i by z neho iba práve čižmy. Ľudia by sa ani oň neobzrel i , 
a le by ho každý pes na ulici ošťal. Pľuhavstvo j edno — a keď sa ti postaví, 
ako ti začne do huncútov, do psov dávať, ako čo by č lovek . . . 

A tá obluda medzi tým pi je , žerie a psí — aká j e to spravodlivosť na svete . 
( J . Kráľ, Žatva) 

V u l g a r i z m y s a p o u ž í v a j ú p r e d o v š e t k ý m v r e č i p o s t á v . V n o v š e j p r ó 
z e v š a k z a z n a m e n á v a m e i s t ý p r i e n i k t ý c h t o p r o s t r i e d k o v aj do a u t o r 
s k e j r e č i . N a p r í k l a d v H e č k o v o m Červenom víne j e t o p o d m i e n e n é 
j e d n a k n a t u r e l o m a u t o r a , a l e n a j m ä k o n c e p c i o u r o z p r á v a č a , j e h o sub 
j e k t i v i z á c i o u , n a p r . : 



Iba Urban, paíravec, uzmyslel si porušiť zaužívanú u s t á l e n o s ť . . . Nepomô
že, že si prababka oble jú dcéru pomyj'ami, že Mikuláš s Fi l ipom polárnu 
sečkovicu a že Jozefka vyplazí otcovi jazyk, ne rá ta júc rozrúbané dvere na 
komore a iné somárs tva , k toré páše Urban. Preto s tar í pankhartovi radšej 
vyhýbajú. 

( F . Hečko, Červené víno) 

A u g m e n t a t i v a a v u l g a r i z m y s t o j a n a o p a č n o m p ó l e a k o d e m i n u t í v a 
a e u f e m i z m y . A k o v š e t k y e x p r e s í v n e p r o s t r i e d k y n a v y j a d r e n i e z á 
p o r n é h o h o d n o t e n i a a v ý k l a d u k o m u n i k o v a n é h o o b s a h u sú v t e x t e 
a j t v a r o v o n á p a d n é ; e x p r e s í v n a z l o ž k a a k o s u b j e k t í v n e g e s t o p o d á v a 
t e ľ a s a v n i c h u p l a t ň u j e a k o b y n a ú k o r n o c i o n á l n e j z l o ž k y v ý z n a m u , 
p r o t i n e j . T r e b a s i u v e d o m i ť , ž e p o u ž í v a n i e v u l g a r i z m o v v b e ž n e j j a z y 
k o v e j p r a x i a p r e d o v š e t k ý m vo v e r e j n o m p r o s t r e d í m ô ž e b y ť n i e l e n 
p r e j a v o m h r u b o s t i , a l e a j n e v k u s u . 

N a z á k l a d e d o t e r a j š i e h o v ý k l a d u a s t r u č n e j c h a r a k t e r i s t i k y n i e 
k t o r ý c h e m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n y c h p r o s t r i e d k o v m o ž n o k o n š t a t o v a ť , 
ž e p o s t o j , h o d n o t e n i e t o h o , o č o m s a h o v o r í , j e v e c o u š i r š i e h o k o n 
t e x t u , b a n i e k e d y s a p o c i ť u j e a ž n a p o z a d í c e l é h o p r e h o v o r u . No j e h o 
s k u t o č n ý m i n o s i t e ľ m i s ú j e d n o t l i v é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y n a j m ä z ob 
l a s t i l e x i k y . R o z u m i e m e t o m u v š a k t a k , ž e p r v o k ( s l o v o ) , v k t o r o m 
s a k r í ž i v e c n á ( n o c i o n á l n a ) a e m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n a z l o ž k a a k o 
m o ž n ý n o s i t e ľ p o s t o j a , p o t r e b u j e n a s v o j e u p l a t n e n i e n e u t r á l n e p o z a 
d i e u t v á r a n é n o c i o n á l n y m i ( c i t o v o n e u t r á l n y m i ) p r o s t r i e d k a m i , t e d a 
k o n t e x t . 

Pedagogická fakulta 
Podlavická cesta, Banská Bystrica 

O jednom type pohyblivých hlások v slovenčine 

KONŠTANTÍN PALKOVIČ 

Pr i s k l o ň o v a n í ( a j t v o r e n í s l o v ] s a v n i e k t o r ý c h s l o v á c h t v a r o t v o r -
n ý z á k l a d r o z š i r u j e o t zv . v k l a d n é h l á s k y ( t y p látka — látok), p r i 
i n ý c h s a z a s a s k r a c u j e ( v n e p r i a m y c h p á d o c h s a v y p ú š ť a j ú tzv . p o 
h y b l i v é h l á s k y , t y p kupec — kupca). N á s t u z a u j í m a d r u h ý t y p , v k t o 
r o m s a p r i s k l o ň o v a n í v y p ú š ť a j ú p o h y b l i v é h l á s k y . 

V p r a x i j e n a j v i a c p o c h y b n o s t í p r i v l a s t n ý c h m e n á c h ( n a j m ä p r i e 
z v i s k á c h ) . T ý m o d ô v o d n í m e f a k t , ž e s ú č a s n é g r a m a t i k y a j a z y k o v é 
p r í r u č k y v e n u j ú v e ľ k ú p o z o r n o s ť v y p ú š ť a n i u s a m o h l á s o k p r i p r i e z v i s 
k á c h . T a k j e t o v S l o v e n s k e j g r a m a t i k e o d E . P a u l i n y h o — J . R u ž i č -



ku — J . S to lca [ 1 9 6 8 , s. 1 7 4 ) , v M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 6 6 , 
s . 7 6 ) a v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s . 5 3 a n . ) . V š e 
o b e c n é n á z v y t o h t o t y p u s i v š í m a i b a M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a 
( s . 7 5 , 97 , 1 0 9 ] , k ý m i n é s ú č a s n é g r a m a t i k y s a t e j t o o t á z k e n e v e 
n u j ú . V s t a r š í c h g r a m a t i k á c h s a v e n o v a l a p o z o r n o s ť a j v š e o b e c n ý m 
n á z v o m . N a p r . v g r a m a t i k á c h A. B e r n o l á k a , Ľ . Š t ú r a , F . M r á z a , a l e 
a j v P r a v i d l á c h z r . 1 9 3 1 s a f o r m u l u j ú p r a v i d l á o v y p ú š ť a n í h l á s o k 
e, o. Ľ . Š t ú r s p r á v n e z i s t i l , ž e v y p ú š ť a n i e s a m o h l á s k y n a s t á v a i b a 
v s l o v á c h z a k o n č e n ý c h i s t ý m i s k u p i n a m i s p o l u h l á s o k . J . S to le ( 1 9 6 7 ) 
s l e d u j e v y p ú š ť a n i e h l á s o k ( s t r i e d a n i e e/0) v s l o v á c h n a -er, -el, -en 
a v š í m a s i p r i t o m f o n e t i c k é k r i t é r i á a s t u p e ň z d o m á c n e n i a p r e v z a t ý c h 
s l o v . N a j v ä č š i u p o z o r n o s ť v e n u j e p o h y b l i v ý m s a m o h l á s k a m t o h t o t y p u 
v r á m c i s t r i e d a n i a s a m o h l á s k y s n u l o u E . P a u l í n y ( 1 9 6 8 , s. 1 1 4 — 1 1 5 ) . 

V s k u t o č n o s t i s ú p r o b l é m y a j s i n ý m i s l o v a m i , a k o sú p r i e z v i s k á . 
V h o v o r e n ý c h , b a i v p í s a n ý c h p r e j a v o c h s a v y s k y t u j ú c h y b n é t v a r y 
chrbát — chrbáta, krajec — krajeca a i., v r o z h l a s e s m e p o č u l i t v a r 
Marek — Mareka. V š i m n e m e s i t ú t o o t á z k u a u v e d i e m e j e d n o t l i v é 
t y p y p o h y b l i v ý c h h l á s o k p o d ľ a r o d o v a z a k o n č e n i a s l o v . 

V y n e c h á v a m e s a m o h l á s k y n a s t á v a v m u ž s k o m r o d e ( v z o r chlap, 
dub, stroj) a v ž e n s k o m r o d e ( v z o r dlaň a kost). N a j č a s t e j š i e s a 
v y p ú š ť a j ú s a m o h l á s k y e a o, z r i e d k a v e j š i e ie, á/a, i. 

P o d ľ a v o n k a j š e j f o r m y ť a ž k o u r č i ť , v k t o r ý c h s l o v á c h j e p o h y b l i v á 
h l á s k a a v k t o r ý c h j e p e v n á . P o r o v n a j m e p r í k l a d y : lipeň — lipňa, a l e 
lupeň — lupeňa, osteň — ostňa, a l e listeň — listeňa, peceň — pecňa, 
a l e pečeň — pečene, uhor — uhra (Vriedok), a l e úhor — úhora ( r y 
b a ) . P o h y b l i v é h l á s k y sú t a k v d o m á c i c h s l o v á c h ( v š e o b e c n ý c h i 
v l a s t n ý c h ) , a k o a j v p r e v z a t ý c h s l o v á c h . U v e d i e m e n a j p r v t y p y s l o v 
s p o h y b l i v ý m i s a m o h l á s k a m i v j e d n o s l a b i č n ý c h s l o v á c h , n a p r . deň, 
kel „ v e ľ k ý zub n i e k t o r ý c h z v i e r a t " ( a l e kel — kelu „druh k a p u s t o 
v i t e j z e l e n i n y " ) , ker, peň, pes, sen, šev ( a l e lev — leva, Lev — Leva}. 
V y p ú š ť a n i e s a m o h l á s k y j e tu p o d m i e n e n é h i s t o r i c k y ( e j e j e r o v é h o 
p ô v o d u ) . Č a s t é j e v y n e c h á v a n i e p o h y b l i v é h o e v s l o v á c h n a -ec: otec, 
Rajec, junec, krajec, p r a v i d e l n e v o d v o d e n ý c h s l o v á c h s p r í p o n o u -ec: 
chlapec, letec, slepec, zvonec. P o č e t n á j e s k u p i n a s l o v n a -ek. P a t r i a 
s e m o s o b n é m e n á : František, Janíček, z á p a d o s l o v e n s k é p r i e z v i s k á : 
Dubníček, Michálek, Svitek, i n é v l a s t n é m e n á : Turek, Liesek ( o b e c ) , 
a k o a j v š e o b e c n é n á z v y : svrček, lelek, n a j m ä z d r o b n e n é n á z v y n a -ek, 
r e s p . (-očl-ič)-ek: kríček, psíček, košíček, kmotríček, hläsoček. S l o 
v á n a -el sú v š e o b e c n é n á z v y : živel, zmysel, priemysel, bicykel, a l e a j 
v l a s t n é m e n á : Pavel, Hovel, Bavel. P o d o b n e a j s l o v á z a k o n č e n é n a -el 
s ú v š e o b e c n é , t a k d o m á c e : cumeľ, kašeľ, kvapeľ, syseľ, pochábeľ ( a l e 
hriadeľ a v š e t k y s l o v á s p r í p o n o u -teľ m a j ú p e v n é e ) , a k o a j p r e 
v z a t é : fígeľ, rubeľ, šimeľ, švindeľ ( a l e h o v o r , bagateľ — bagateľa), 



n o i v l a s t n é m e n á : Cigeľ, Hiadeľ, Ipeľ, Kremeľ. P o č e t n e j e z a s t ú p e n á 
s k u p i n a s l o v n a -er. I d e o s l o v á c u d z i e h o pôvodu , n a p r . október, ká
der, bunker, skúter, luster, orchester, sveter, pulóver, minister, Peter, 
Demeter, Dneper. 

V m u ž s k o m r o d e s a v y n e c h á v a s a m o h l á s k a e a j v s l o v á c h n a -eň, 
n a j m ä v o d v o d e n i n á c h od s l o v i e s : učeň, mučeň, rezeň, väzeň, rušeň, 
dĺžeň, a l e a j i n d e : oheň, bocheň, stupeň. V s l o v á c h , v k t o r ý c h j e p r e d 
e s p o l u h l á s k a r, l, m a l e b o s k u p i n a s p o l u h l á s o k , j e p e v n é e. N a p r . 
tuleň, jeleň, čereň, svoreň, koreň, kameň, remeň, prsteň, a k o a j v s l o 
v e hrebeň a i. M e n e j z a s t ú p e n é j e z a k o n č e n i e -em: dojem, pojem, prí
jem, záujem, -eť: kýpei, laket, vecheť, -et: počet, rozpočet, a k o a j -eč: 
Zeleneč, Plavec '("ale Tríbeč — Tríbeča}. 

V s l o v á c h žnec — ženca, švec — ševca s a v n e p r i a m y c h p á d o c h p o 
v y p u s t e n í e r o z š i r u j e n e s l a b i č n ý z á k l a d . V s l o v á c h mudrc, necht a 
decht s a s k r á t e n ý z á k l a d r o z š í r i l a j do n o m i n a t í v u . 

P o h y b l i v é o j e v n i e k t o r ý c h j e d n o t l i v ý c h s l o v á c h : ovos, ocot, názov, 
v s l o v á c h so z a k o n č e n í m -om: nájom, podnájom, -on: blázon, bubon, 
n o n a j č a s t e j š i e v s l o v á c h n a -ok, -ol a -or. S l o v á n a -ok s ú d o m á c e 
i p r e v z a t é : dudok, ľuľok, kolok, váľok, cárok, jarok, štočok, hárok ( a l e 
žralok — žraloka, lalok — lalokaj, a k o a j v l a s t n é m e n á : Dudok, Svi-
tok, Chopok, Stožok, Piesok, Kežmarok, Podzámok, Ostročok, Potočok 
( a l e Barančok — Barančoka a pod. , l e b o tu p r e s k u p i n u nčk n e m o ž n o 
- o - v y n e c h a ť ) . P a t r í s e m v e ľ a s l o v s o d v o d z o v a c o u p r í p o n o u -ok: žl-
tok, obojok, prvok, celok, škrečok, vačok, súdok, vŕšok, vlások a p o d . 
Zo s l o v n a -oll-oľ s e m p a t r i a n a p r . orol, posol, kotol, uhol, uzol, ko-
zol, osol, diabol, uhoľ, Pavol ( a l e Karol — Karola) a zo s l o v n a -or 
n a p r . obor, bobor, zubor, víchor, bahor, svokor, vietor, kmotor, vôdor, 
švagor, kôpor, kapor, šiator, cukor, lotor, kufor, Vepúr, Pôtor, Pietor 
( p r i e z v i s k o ) a i. 

P o h y b l i v é ie s a v y s k y t u j e v o b m e d z e n o m p o č t e s l o v n a -iec: veniec, 
koniec, hrniec, čepiec, Turiec a v p o ľ s k o m m i e s t n o m n á z v e Sosnoviec. 

Z r i e d k a v é j e p o h y b l i v é a/á. J e v d o m á c i c h s l o v á c h chrbát — chrb
ta, synak — synka ( p o p r i synaka) a v s l o v á c h j u ž n o s l o v a n s k é h o p ô 
vodu , n a p r . desaterac — desaterca, Petar -— Petra, Kragujevac — 
Kragujevca, Gotovac — Gotovca ( p ó r o v . D v o n č , 1 9 6 6 b, a J a z y k o v á 
p o r a d ň a I I , 1 9 6 0 , s. 1 4 7 — 8 ) a v b u l h a r s k ý c h m e n á c h , n a p r . Dimitar 

— Dimitra. 
P o h y b l i v é ž j e v s l o v á c h t y p u synáčik — synáčka, fanúšik — fanúš-

ka ( p o p r i b e ž n e j š í c h p o d o b á c h synáčika, fanúšika — p ó r o v . D v o n č , 
1 9 6 6 a ) . 

V ž e n s k o m r o d e j e p o h y b l i v é e v j e d n o t l i v ý c h s l o v á c h : lest — ľsti 
( p o p r i lesti), česť — ctí, Ves — Vsi ( v z e m e p i s n ý c h n á z v o c h ) , obec 
— obce, v s l o v á c h n a eľ: myseľ, osuheľ, n a - ev : cirkev, reďkev, n o 



n a j m ä n a -eň. I d e n a j m ä o s l o v á , v k t o r ý c h sú p r e d k o n c o v ý m -eň 
s p o l u h l á s k y s, z: báseň, tieseň, pieseň, pieseň, bázeň, priazeň ( a l e 
jeseň — jesene), a o ď a l š i e s l o v á s p r í p o n o u -eň: liaheň, priehlbeň, 
povodeň, hlaveň, p r a v i d e l n e s p r í p o n o u -áreň: čakáreň, lekáreň, ho
ráreň, a -izeň: bielizeň, ustanovizeň, dedovizeň. 

P o h y b l i v é o j e v ž e n s k o m r o d e z r i e d k a . N a p r . voš — vší, lož - lži, 
faloš — falše. 

O v y p ú š ť a n í h l á s o k r o z h o d u j ú č i n i t e l e g e n e t i c k é a f o n o l o g i c k o - f o -
n e t i c k é . Z g e n e t i c k é h o h ľ a d i s k a s a v y č l e ň u j ú t r i s k u p i n y s l o v s p o 
h y b l i v o u h l á s k o u : s l o v á s j e r o v o u s a m o h l á s k o u ( p o v o k a l i z á c i i t zv . 
s i l n é h o j e r u ) , n a p r . sen, chrbát, lakeť, orol, chlapec, kúsok, a n a l o 
g i c k y a j ďateľ — ďatľa ( s t r e d o s l o v e n s k ý v a r i a n t ] p o p r i d'ateľa ( z á 
p a d o s l o v e n s k ý v a r i a n t ) , s l o v á s v k l a d n o u h l á s k o u ( k t o r á s a p o z á 
n i k u s l a b é h o k o n c o v é h o j e r u v s u n u l a do z v y š u j ú c e j s k u p i n y s p o l u 
h l á s o k ) , n a p r . báseň, pieseň, myseľ, vietor, a s l o v á c u d z i e h o p ô v o d u , 
v k t o r ý c h s ú f o n e t i c k é a i n é p o d m i e n k y n a v y p u s t e n i e s a m o h l á s k y 
( n e n a r ú š a s a t ý m z r o z u m i t e ľ n o s ť s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u ) , n a p r . sve
ter, lajster, cukor, diabol, faloš. 

Z f o n e t i c k o - f o n o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a j e p o z o r u h o d n é , ž e v y p ú š ť a n i e 
p o h y b l i v ý c h h l á s o k j e o b m e d z e n é i b a n a s l o v á s i s t ý m z a k o n č e n í m , 
a to n a z v u č n é s p o l u h l á s k y l, ľ, r, n, ň, m, s p o l u h l á s k u y a zo š u m o 
v ý c h n a z á v e r o v é k, t, ť, p o l o z á v e r o v é c, č, ú ž i n o v é s, š, ž. V y p ú š ť a 
n i e n a s t á v a , k e ď p r e d p o h y b l i v o u s a m o h l á s k o u p r e d c h á d z a j e d n a s p o 
l u h l á s k a . T a k p o v y n e c h a n í s a m o h l á s k y v z n i k n e s k u p i n a d v o c h s p o 
l u h l á s o k . V t e j t o s k u p i n e j e z v y č a j n e j e d n a z v u č n á s p o l u h l á s k a a l e b o 
v, n a p r . bl, gr, kl, dň, pľ, sl, vs (diabla, švagra, kla, dňa, kvapľa, 
posla, ovsa j , z r i e d k a d v e z v u č n é , n a p r . rl, jm, mľ, rň (orla, nájmu, 
cumľa, čakárne j a l e b o dve š u m o v é , a t o j e d n a z á v e r o v á , d r u h á úž i -
n o v á ( p o l o z á v e r o v á ) , n a j m ä s y k a v k a : ps, sk, šk, ž/c, ct, čt, čk, bc, pc, 
(psa, kúska, prášku, krúžku, octu, počtu, škrečka, obce, slepca], z r i e d 
k a d v e z á v e r o v é : dk, tk, pk (liadku, piatkul-tka, pupkaj. K e ď s a 
z r i e d k a v e j š i e s t r e t n ú t r i s p o l u h l á s k y , j e d n a z n i c h j e z v y č a j n e z v u č n á : 
stň, str, ľsť, ďkv (ostňa, lustra, ľsti, reďkvij, p r í p a d n e sú z v u č n é d v e 
k r a j n é : rkv, ndľ, nkr (cirkvi, šindľa, bunkra). I b a v ý n i m o č n e s ú 
v š e t k y t r i š u m o v é : zdc, štc (jazdca, veštca). O j e d i n e l é s a s t r e t n ú až 
š t y r i s p o l u h l á s k y , a l e d v e k r a j n é sú z v u č n é : jstr (majstra). P r a v d a ž e , 
t a k t o s a n á m j a v i a s p o l u h l á s k o v é s k u p i n y l e n v p í s a n e ] p o d o b e s l o v . 
Z f o n e t i c k é h o h ľ a d i s k a p o i s t ý c h a l t e r n á c i á c h a r o z l i č n ý c h d r u h o c h 
s p o d o b o v a n i a s a n i e k t o r é s k u p i n y s p o l u h l á s o k m e n i a a z j e d n o d u š u j ú , 
n a p r . bp>pc (obec — obce [opcejj, vs>us (ovos — ovsa [ousajj, 
ždc, zdc, s t o s c (jazdec — jazdca (jascaj), štc, stc>šc (veštec — 
veštca fvešcaj) a i. 

N a v y p ú š ť a n i e h l á s o k v p l ý v a j ú r o z l i č n é č i n i t e l e : p ô v o d s l o v a ( j e r o -



v é a v k l a d n é h l á s k y ) , z a k o n č e n i e s l o v a a z á k o n i t o s t i o r a d e n í s p o l u 
h l á s o k , k t o r é p o v y p u s t e n í z a n i k n ú . D ô l e ž i t ú ú l o h u h r a j ú z v u č n é s p o 
l u h l á s k y . N e m o ž n o t u h o v o r i ť o n e j a k e j p r a v i d e l n o s t i , a p r e t o s a n e 
d a j ú v y m e d z i ť n e j a k é p r e s n é v š e o b e c n é p r a v i d l á . J e d n o t l i v é p r í p a d y 
si t r e b a o s o b i t n e o s v o j i ť . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Za čo (saj možno habilitovať? 
V U č i t e ľ s k ý c h n o v i n á c h z 2 9 . d e c . 1 9 7 7 ( č . 5 2 , s . 7 ) s m e č í t a l i v e t u : 

Jubilant... doktorát získal na FF UK v Bratislave a habilitoval sa na 
kandidáta vied. T r e b a h n e ď k o n š t a t o v a ť , ž e v c i t o v a n e j v e t e s l o v o 
habilitovať sa n e b o l o p o u ž i t é s p r á v n e , a n i n e m a l o s p r á v n u p r e d l o ž 
k u (na). V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I , 1 9 5 9 , s. 4 4 8 ) č í t a m e : „ha
bilitovať, -uje, -ujú d o k . (koho) u d e l i ť n i e k o m u d o c e n t ú r u , p r á v o p r e d 
n á š a ť n a v y s o k e j š k o l e / / habilitovať sa [na čo i b e z p r e d m . ) s t a ť s a 
d o c e n t o m , d o s i a h n u ť p r á v o p r e d n á š a ť n a v y s o k e j š k o l e : h. sa na ma
tematiku, na slovenskú jazykovedu." 

N a j p r v b y s m e c h c e l i p o v e d a ť n i e k o ľ k o s l o v o v ä z b e s l o v e s a habi-



litovai (sa). P o d l á n a j n o v š í c h v ý s k u m o v n i e j e s y s t é m o v á v ä z b a ha
bilitovať (sa) na docenta, a l e i b a habilitovať (sa) za docenta ( p o z r i 
J . O r a v e c : U č i ť s a / v y u č i ť s a z a m a l i a r a , byť p r o m o v a n ý z a d o k t o r a , 
K S , 8, 1 9 7 4 , s. 5 2 — 5 6 ) . Z v r a t n á p o d o b a habilitovať sa m ô ž e m a ť z á 
r o v e ň a ž t r i v ä z b y : 1. s p r e d l o ž k o u na s l o k á l o m , n a p r . habilitovať 
(sa) na monografii Slovenské predložky. V t o m t o p r í p a d e j e v ä z b a s o 
6 . p . z á k l a d n á , p r í p u s t n á j e v š a k a j v ä z b a s p r e d l o ž k o u na s o 4 . p á 
d o m : habilitovať sa na monografiu Slovenské predložky; 2 . s p r e d 
l o ž k o u za s a k u z a t í v o m : habilitovať sa za docenta. T o u t o v ä z b o u s a 
v y j a d r u j e o s o b n ý p r e d m e t a j e u s t á l e n á p o d o b n e a k o p r i promovať 
za doktora; 3 . s p r e d l o ž k o u na s a k u z a t í v o m , k t o r o u s a v y j a d r u j e c i e 
ľový p r e d m e t : habilitovať sa na slovenčinu, na fyziku. M a x i m á l n e 
sú t u t e d a t r i v ä z b y . K e b y s m e a j o s o b n ý o b j e k t v y j a d r o v a l i 
p r e d l o ž k o u na s a k u z a t í v o m , z n í ž i l i b y s m e z r o z u m i t e ľ n o s ť t a k é h o 
s p o j e n i a . V z n i k o l b y t o t i ž t a k ý t o n e j e d n o z n a č n ý s y n t a k t i c k ý ú t v a r : 
habilitoval (sa) na monografiu Slovenské predložky na docenta na 
slovenčinu. P r a v d a ž e , t i e t o t r i v ä z b y s p o l u s ú m o ž n é s k ô r i b a t e o r e 
t i c k y . N a j d ô l e ž i t e j š i a j e v ä z b a s p r e d l o ž k o u za s o 4 . p á d o m : habilitoval 
sa za docenta, h o c i p r á v e t á s a č a s t o v y n e c h á v a v d ô s l e d k u v e c n é h o 
v ý z n a m u s l o v e s a habilitovať sa. V ä z b a t y p u na slovenčinu s a s t á v a 
n e p o t r e b n á v t e d y , k e ď o d b o r s a v y j a d r í g e n i t í v o m pr i s l o v e docent: 
habilitovať sa za docenta slovenčiny. 

H a b i l i t o v a ť ( s a ) t e d a — p o d ľ a v y š š i e u v e d e n é h o — m o ž n o i b a z a 
d o c e n t a . V e d e c k ú h o d n o s ť k a n d i d á t a v i e d ( l a t . candidatus scientia-
rum, CSc.) a d o k t o r a v i e d (doctor scientiarum, DrSc.) m o ž n o l e n do
s i a h n u ť p o ú s p e š n e j o b h a j o b e k a n d i d á t s k e j a l e b o d o k t o r s k e j d i z e r 
t a č n e j p r á c e . 

S l o v e s o habilitovať (sa) m á s v o j z á k l a d v l a t i n s k o m a d j e k t í v e ha-
bilis, k t o r é s ú v i s í s l a t i n s k ý m s l o v e s o m habere s p ô v o d n ý m v ý z n a m o m 
„d ržať , u d r ž i a v a ť " a p o t o m „ m a ť , v l a s t n i ť " . A k n i e k t o m á v l a s t n o s t i 
p o t r e b n é n a v ý k o n u r č i t é h o p o v o l a n i a , t a k j e n a t o s c h o p n ý . L a t i n s k é 
a d j e k t í v u m habilis s a v L a t i n s k o - č e s k o m s l o v n í k u ( a u t o r i M. P r a ž á k 
— F r . N o v o t n ý — J . S e d l á č e k , P r a h a 1 9 4 8 , s. 6 1 7 ) v y k l a d á t a k t o : 1. 
c o I ze r u k o u d o b r e u c h o p i t i , v h o d n ý , p o h o d l n ý . . . 2 . h o d í c i s e , v h o d 
n ý , s c h o p n ý . Od n e h o j e u t v o r e n é s u b s t a n t í v u m habilitas, -atis f. 
s c h o p n o s ť . 

K a ž d ý , k t o c h c e d o s i a h n u ť p r á v o p r e d n á š a ť n a v y s o k e j š k o l e , m u s í 
p r e j s ť tzv . h a b i l i t a č n ý m k o n a n í m . P o d ľ a d o t e r a z p l a t n ý c h p r e d p i s o v 
m á p r e d l o ž i ť h a b i l i t a č n ú p r á c u a p r e d p r í s l u š n o u k o m i s i o u d o k á z a ť 
s v o j u p e d a g o g i c k ú a v e d e c k ú s p ô s o b i l o s ť . Po ú s p e š n e j h a b i l i t á c i i v y 
m e n u j e p o t o m m i n i s t e r š k o l s t v a u c h á d z a č a z a d o c e n t a . T o z n a č í , ž e 
u c h á d z a č d o s i a h o l venia docendi a l e b o venia legendi čiže p o v o l e n i e 
p r e d n á š a ť n a v y s o k e j š k o l e . 



Docent a profesor, n a r o z d i e l o d v e d e c k ý c h , h o d n o s t í kandidát vied 
a doktor vied, s ú v e d e c k o - p e d a g o g i c k é t i t u l y . 

S v o j í m p ô v o d o m j e n á z o v docent č i n n é p r í č a s t i e p r í t o m n é o d l a 
t i n s k é h o s l o v e s a dbcere — u č i ť a z n i e docens, g e n . docentis — u č i a 
c i . P o m e n o v a c í t v a r v s l o v e n č i n e d o s t a n e m e , a k v y n e c h á m e g e n i t í v n u 
p á d o v ú p r í p o n u -is. 

O d s l o v e s a docere ( o d j e h o š u p i n o v é h o k m e ň a doct-} j e o d v o d e n é 
a j s l o v o doctor, k t o r é v s t r e d o v e k e j l a t i n č i n e o z n a č o v a l o u č i t e ľ a . 
S n i m s ú v i s í a j v ý r a z doctrina ( u č e n i e ) . N a v y s o k e j š k o l e t o t i ž m o 
h o l byť u č i t e ľ o m ( d o k t o r o m ] i b a t e n , k t o m a l s v o j e v l a s t n é u č e n i e 
( d o k t r í n u ] , k t o r é m u s e l p r e d k o m i s i o u o b h á j i ť , a b y m o h o l d o s i a h n u ť 
t i t u l d o k t o r a č i ž e s t a ť s a u č i t e ľ o m . 

L a t i n s k ý v ý r a z venia docendi z n a m e n á d o s l o v a „ p o v o l e n i e u č i ť " a 
venia legendi „ p o v o l e n i e č í t a ť " . T i e t o v ý r a z y s ú v š a k s y n o n y m n é . N a 
s t r e d o v e k ý c h u n i v e r z i t á c h s a t o t i ž v y u č o v a l o ( p r e d n á š a l o ) t a k , ž e s a 
t e x t y v e d c o v ( n a p r . d i e l a A r i s t o t e l a a i n ý c h ) m u s e l i č í t a ť , a b y s a 
p r e d n á š a j ú c i n á h o d o u n e p o m ý l i l . Po l a t i n s k y čítanie j e lectio. Z t o h o 
j e n a p r . i r u s k é čitať lekcii — p r e d n á š a ť a l a t i n s k é index lectíonum 
— z o z n a m ( d o s l o v a u k a z o v a t e ľ ) p r e d n á š o k . 

Č a s t o p o č u j e m e h o v o r i ť , ž e s a n i e k t o h a b i l i t o v a l z a p r o f e s o r a . T e n t o 
v ý r o k j e n e s p r á v n y z v e c n e j s t r á n k y . H a b i l i t o v a ť s a j e m o ž n é — a k o 
s m e t o už v y š š i e u v i e d l i — i b a z a d o c e n t a , l e b o a k n i e k t o u ž p r e u 
k á z a l s v o j u s c h o p n o s ť p r e d n á š a ť n a v y s o k e j š k o l e , n e b o l o b y l o g i c k é , 
a b y t ú t o s v o j u s c h o p n o s ť m u s e l d o k a z o v a ť e š t e r a z . Z a p r o f e s o r a 
( m i m o r i a d n e h o a l e b o r i a d n e h o ) s a už n i k t o n e h a b i l i t u j e , a l e d o c e n t o v 
a l e b o a j i n ý c h v y n i k a j ú c i c h o d b o r n í k o v z p r a x e , a k „ . . . v y h o v u j ú m o -
r á l n o - p o l i í i c k ý m p o ž i a d a v k á m , a k v y t v o r i l i v ý z n a m n é ( u r i a d n y c h 
p r o f e s o r o v v y n i k a j ú c e ) v e d e c k é p r á c e , m a j ú p e d a g o g i c k ú s p ô s o b i l o s ť 
a p o t r e b n ú p r a x . . . " ( p o z r i z á k o n o v y s o k ý c h š k o l á c h zo 1 6 . m a r c a 
1 9 6 8 , č . 1 9 Zb., § § 2 5 , 2 6 , 2 7 ] v y m e n ú v a n a n á v r h v l á d y p r e z i d e n t 
r e p u b l i k y z a v y s o k o š k o l s k ý c h p r o f e s o r o v . 

Š. Horváth 

Skalolezec, skalolezectvo 
V t e j t o p o z n á m k e c h c e m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť n o v o t v a r o m z o b l a s t i 

š p o r t u skalolezec, skalolezectvo, skalolezenie a pod . , k t o r é s a z a č í 
n a j ú h o j n e j š i e v y s k y t o v a ť už a j v p u b l i c i s t i k e a r o z h l a s o v ý c h s p r á 
v a c h . A s p o ň n i e k o ľ k o p r í k l a d o v : Skalolezci v Sološnici. ^ V e č e r n í k ) — 
Na súťaži sa zúčastnili skalolezci z Tatier, Košíc, Žiliny a Zvolena. 
( Š p o r t ) — Pri príležitosti 33. výročia oslobodenia Bratislavy usporia

dal MV ČSZTV 4. ročník Slovenského pohára v skalolezení na Jastra
bích skalách v Sološnici. ( V e č e r n í k ) 



I d e tu, a k o j e z r e j m é h n e ď n a p r v ý p o h l a d , o p r a v i d e l n e u t v o r e n é 
v ý r a z y , k t o r é v z n i k l i a n a l o g i c k y p o d ľ a s l o v horolezec, horolezectvo 
a k t o r é s a l í š i a o d s v o j i c h „ v z o r o v " i b a t ý m , ž e i c h p r v á č a s ť horo-
s a n a h r á d z a z l o ž k o u skalo-. Z f o r m á l n e j s t r á n k y n e m o ž n o t e d a p r o t i 
u v e d e n ý m v ý r a z o m n i č n a m i e t a ť . A l e t o b o l o j a s n é o d z a č i a t k u ; n a 
m i e s t e sú v š a k i n é o t á z k y . S ú v ô b e c p o t r e b n é t i e t o s l o v á ? N e v y s t a 
č i l i b y s m e s o z a u ž í v a n ý m , v š e o b e c n e z n á m y m a v l e x i k o g r a f i c k ý c h 
p r í r u č k á c h o p í s a n ý m t e r m í n o m horolezec a s j e h o o d v o d e n i n a m i ? V e ď 
n a p o k o n sú t o p r á v e h o r o l e z c i , č o „ l e z ú " p o s k a l á c h . 

D ô l e ž i t é j e tu p r e s n é u r č e n i e p o j m u skalolezectvo. 
J e t o b e z p e č n é l e z e n i e p o c v i č n ý c h s k a l á c h n a č a s B e z p e č n é p r e 

to , l e b o s k a l o l e z e c j e i s t e n ý z h o r a a v p r í p a d e v y p a d n u t i a zo s t e n y 
s a z o s u n i e a n i n i e p o l m e t r a . S k a l o l e z e c t v o j e j e d n ý m z m l a d ý c h š p o r 
tov u n á s . 

T e r m í n y skalolezectvo a horolezectvo t e d a p o m e n ú v a j ú dve o d l i š n é 
š p o r t o v é o d v e t v i a , a j k e ď p r v ý š p o r t m o ž n o č i a s t o č n e c h á p a ť a k o 
p r í p r a v n ú d i s c i p l í n u n a d r u h ý š p o r t . O s k u p i n e s l o v skalolezec, ska
lolezectvo, skalolezkyňa a tď . t e d a p l a t í , ž e sú t o p o t r e b n é n e o l o g i z -
m y , k t o r é t r e b a z a c h y t i ť a j l e x i k o g r a f i c k y . 

N a p o k o n e š t e s l o v o o d v o j i c i skalolezectvo — skalolezeníe, k t o r é 
s a v t e x t o c h p o u ž í v a j ú s t r i e d a v o . O d p o r ú č a l i b y s m e d á v a ť p r e d n o s ť 
v ý r a z u skalolezectvo, a t o s o z r e t e ľ o m n a t o , ž e j e u t v o r e n ý r o v n a k o 
a k o n á z v y i n ý c h š p o r t o v , a k o j e horolezectvo, povrazolezectvo, p r í p . 
jazdectvo, vodáctvo, t e d a n i e horolezenie, povrazolezenie, jazdenie, 
k t o r ý m c h ý b a p o t r e b n á t e r m i n o l o g i c k á s t a b i l i t a a k a t e g o r i á l n o s ť (v 
p r í p a d e d e j o v ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n t y p u skalolezeníe i d e t o t i ž o po 
m e n o v a n i e k o n k r é t n e j č i n n o s t i ] . 

S. Ondrejovia 

SPRÁVY A POSUDKY 

Milan Urbančok má päťdesiat 
Člen redakčne j rady Kultúry slova Milan Urbančok sa narodi l 14. októbra 

1928 na Tur íčkach ( teraz časť Cinobane) . Prvý raz som sa s ním s t re tol cez 
prázdniny r. 1947 v jeh'o rodičovskom dome. Robil som nárečový výskum pre 
Atlas s lovenského j azyka a málovravný študent Milan, sept imán lučenského 
gymnázia , spolu so svojím horným susedom Richardom Schnekom (naš ím 
spoločným pr ia teľom) sa vytrvalo usi loval priviesť svojho s tarého o tca na to, 
aby rozprával len tak, ako sa na Tur íčkach vraví. 

Prešlo šesť rokov a Milan Urbančok ako absolvent filozofie (odb'or sloven
čina — semitská f i lo lógia) prišiel do Jazykovedného ústavu, ibaže nie do 
dialektológie , ale vhupol rovno do práce na Slovníku slovenského jazyka. 
Je spoluautorom tohto diela a svoju odbornú aktivitu pri j eho koncipovaní 



predĺži l a dôkladnou analýzou mater iá lu rozvíjal v šesťročnom ser iá l i č lán
kov Čítame Slovník slovenského jazyka, uverejňovanom v našom časopise . 
Lexikológi i a lexikograf i i sa Milan Urbančok venuje podnes. 

Z prác M. Urbančoka eš te sp'omenieme aspoň štúdiu základného významu 
Príspevok k triedeniu opytovacích viet ( Jazykovedné štúdie I, 1966, s. 213— 
— 2 2 6 ) , úvahy o mládežníckom slangu — napr. Slang a jeho miesto v litera
túre (v zborníku j a z y k a umelecké dielo, Bra t i s lava 1966, s. 228—232) a ako 
náznak socio l ingvis t ického zac ie len ia jeho usiľovania v okruhu jazykovej 
kultúry popular izačné príspevky Hlavná vec, že si rozumieme ( Jazyková po
radňa 2, 1 9 6 0 ) ; Nechoď s kanónom na vrabce ( Jazyková poradňa 4, 1966) 
a Vinnetou Svoreň alebo svetovosť (Pravda 31. 12. 1 9 6 6 ) . 

Zo svojej doterajšej odbornej cesty M. Urbančok spomína čas to a vari 
na j radše j roky kolekt ívnej práce na Morfológii slovenského jazyka (Bra t i s lava 
1 9 6 6 ) , keď skupina s iedmich pracovníkov pod vedením j eho vysokoškolského 
uči teľa , vtedy vedúceho oddelenia spisovného jazyka a p'otom riadi teľa Jazy
kovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV, Jozefa Ružičku koncipovala uvedené 
dielo. Milan Urbančok sa na ňom zúčastni l kapi tolou Citoslovcia. S potešením 
spomína , aká to bola družná, sviežou diskusiou živená spolupráca, do ktorej 
každý člen autorského k'olektívu pohotovo dával, ale z ne j a j bral , odborne 
rás to l a pritom nechýbal i ani pr ia teľské oddychové chvíľky. 

M. Urbančoka charakter izuje odborná rozvážnosť, triezvy logický úsudok 
a publ ikačná str iedmosť. Treba povedať, že oveľa v iace j j azykovedných 
problémov premyslel , ako ich r iešenie podal na papieri . V tvorbe odbornej 
l i teratúry, a le i vo vzťahu k narastaniu umelecke j l i teratúry zas táva náhľad, 
že nie všetko, čo autor premysl í a napíše, má potom aj uverejniť. M. Urbančok 
vie dobre premeriavať i odvážiť hodnotu slova, oceniť j eho rozumovú i emo
tívnu silu. Pri kodi f ikačnej práci uvážlivo cúdi: má pr ísne si to. 

Teraz usilovne spolupracuje na koncep te normat ívneho s lovníka spisovnej 
s lovenčiny. 

Počas štúdií nemal nazvyš zdravia, nedávno i tŕpky mu prichodilo pre-
hryznúť, predral sa však nimi a teraz vyrovnane pokračuje v práci . 

Želáme nášmu novému päťdesiatnikovi dobré zdravie a úspech v zhŕňaní 
výsledkov tvorivej odbornej práce . 

G. Horák 

Súborné dielo o liečivých rastlinách 
(KRESÁNEK, J . a kol. : Atlas l ieč ivých ras t i ín a lesných plodov. I lustroval 
J . Kre jča . Martin, Osveta 1977. 768 s.) 

Doteraz u nás vyšli už mnohé publ ikácie venované l iečivým ras t l inám, čo 
j e nek lamný znak toho, že j e to téma s tá le aktuálna. Bol i to však väčšinou 
práce menšieho rozsahu, ktoré postupne zastarával i , lebo výskum aj v te j to 
oblast i ide dopredu. Preto nečudo-, že sa vydavateľstvo Osveta podujalo vydať 
takú prácu o l ieč ivých ras t l inách , k to rá by čo na jkomple tne j š ie a odborne 
na vysokej úrovni zhrnula aktuálne informácie o uvedenej téme pre všet
kých záujemcov o l iečivé rast l iny (od zberačov a pestovateľov až po použí
va teľov) . A tak máme pred sebou v reprezen tačne j podobe vydaný vyše se -



demstost ranový Atlas liečivých rastlín a lesných plodov. Príslušní odborníci 
s a iste vyjadria k tomu, nakoľko sa autorskému kolekt ívu podari lo uvedený 
zámer splniť. (V knihe sa neuvádzajú č lenovia autorského kolektívu, hoci 
je to bežné pri publ ikáciách, v k torých sa uplatňujú v iaceré vedné odbory.) 
Nás budú zaujímať, prirodzene, iba poznámky o menách ras t l ín , ako aj ce l 
ková jazyková s t r ánka te j to publ ikácie . 

Jadrom knihy sú jednot l ivé s ta te o ras t l inách (sprevádzané výstižnými fa
rebnými nákresmi r a s t l í n ) , v k torých sa uvádza i ch morfo log ická a eko lo
g i c k á charak te r i s t ika , ďalej obsah lá tok a ich uplatnenie v l ieči teľs tve (ľu
dovom i o f i c i á lnom) , údaje 'o čase a spôsobe zbierania i sušenia a uskladňo
vania, príp. aj odpredaja. Pri v iacerých ras t l inách sú aj poznámky o ich pô
vode, o prvých h i s to r ických zmienkách o n ich a o ich pomenovaniach, na j 
mä medzinárodných, vedeckých , zr iedka aj o ľudových. Najčas te jš ie sú to roz
l ičné vysvetľovania (n iekedy aj v i ace ré ) vedeckých názvov rast l ín , prebe
rané dosť nekr i t i cky z rozl ičnej s taršej l i teratúry. Výrazne o tom svedčí 
fakt , že to is té m e n o sa vykladá na dvoch mies tach rozl ične. Napr. pri me
ne Thymus č í t ame: Vedecké pomenovanie je odvodené z gréckeho thymos = 
sila a mužnosť ( 3 7 0 ) , a le o dve s t rany ďalej sa píše, že Tymian poznali už 
v staroveku. Pomenovanie má podľa Tschircha z egyptského označenia tham 
— thm... (372) Nazdávame sa, že v take j to p rak t icke j publikácii až také 
ďaleké etymologizovanie nie je potrebné, je dosť samoúče lné . Podobná infor
mác ia j e aj pri rodovom mene Silybum: Názov silybum je údajne odvodený 
z egyptského sobil. Dioskorides nazýval rastlinu sllybon ( 5 4 2 ) . Iná vec j e , 
keď názvy majú aspoň dajaký vzťah k vlas tnost iam ras t l iny a lebo k nášmu 
domácemu názvu; vtedy pokladáme takéto „odkrývanie" mien za uži točné. 
Tak je to napr. pri mene Cynoglossum — psí jazyk: Vedecký názov rastliny 
aj niektoré národné pomenovania vychádzajú z gréckeho kyón, kynos = pes 
a glossa = jazyk (vzhľadom na tvar listov) (486). Také to poznámky k me
nám sa však nedávajú dôsledne, ba chýbajú aj pri t akých pr iezračných ná
zvoch, ako je napr. Helianthus — slnečnica ( 5 6 4 ) , Passijlora — mučenka 
( 3 9 4 ) , Melissa — medovka (380) a i. Pri domácich, s lovenských názvoch sú 
také to poznámky pomerne zriedkavé (a žiadali by sa azda viac ako pri me
dzinárodných pomenovan iach ) , pritom nie vždy na jpresne jš ie . Napr. pri ná
zve kapusta k poznámke Slovenské pomenovanie kapusty vychádza asi z la
tinského caput = hlava, resp. caputium = kapucňa, pre tvar zatvorenej 
hlávky... (272) sa malo dodať, že tento názov sa čas te j š ie vysvetľuje z lat. 
composfijta = zložená. Podobne pri ľudovom názve borievky sa uvádza: 
Bežnejšie používané označenie „jalovec" azda pochádza od abortívneho účin
ku niektorých druhov ( .. -j alebo skôr od bežného slovanského výrazu 
jadlovec, a to vzhľadom na listy ihlicovitého tvaru (138); aj tu by sa žiadala 
aspoň zmienka o tom, že uvedený názov sa vysvetľuje aj od s lova jalový 
(vzhľadom na p lody] . Ako z našich poznámok vidieť, vysvetľovanie ná^vu 
ras t l ín nie je v te j to publikácii domyslené. 

S lovenské mená ras t l ín sa v recenzovane j knihe používajú zväčša v zhode 
s našou oficiálnou nomenklatúrou. Iba v n iek torých prípadoch autori použili 
popri oficiálnom mene aj s tarš ie pomenovanie , dokonca na prvom mies te , 
a of ic iá lny názov len ako synonymum; napr. na s. 286: konitrúd lekársky, 
syn.: graciola lekárska (Novácky, 1 9 5 4 ) , podobne na s. 394: mučenka (pasi-



flóra) opletavá, resp. na s. 528: ruman(ček) rímsky. Meno zemežlč sa v te j to 
práci používa podľa s tarše j kodif ikácie ako slovo ženského rodu [ 6 3 2 ] , hoci 
v dnešne j naše j of ic iá lne j nomenkla túre j e to názov mužského rodu. (Zdô
vodnenie sme podali v príspevku Rodovosť z ložených substantív v terminoló
gii v časopise Slovenské odborné názvoslovie, 2, 1954, 289 n.) Podobne na 
s tarš ie vývinové štádium naše j nomenkla túry nadväzujú podoby typu gašta-
novník ( 2 0 2 ) , mandľovník ( 3 6 6 ) , olivovník ( 4 1 6 ) , pravda, popri of ic iá lnych 
názvoch gaštan, mandľa, oliva. Nazdávame sa, že v publikácii tohto druhu 
majú miesto iba of ic iá lne mená ras t l ín a os ta tné názvy, t. j . s tarš ie alebo 
ľudové, sa môžu použiť iba s komentárom. 

Okrem of ic iá lnych mien sa v te j to práci čas to uvádzajú aj n iektoré ich 
nárečové podoby, ako to býva zvykom v l i tera túre tohto druhu. Väčš ina tých
to ľudových názvov j e známa z naše j s ta rše j l i teratúry, na jmä zo Slovenského 
herbára z r. 1945 ( J . Futák a k o l . ) . No sú tu aj mená zo s t a r še j l i teratúry 
nám neznáme (opierame sa o našu prácu Vznik a vývin s lovenskej botanic
ke j nomenkla túry . Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1 9 7 2 ) . Napr. pri repíku 
lekárskom j e dvanásť ľudových mien, z toho dve sú nové: stonček a var-
koeky Panny Márie ( 5 0 8 ) . Pri sedmokráske obyčajne j z j edenás t i ch ľudo
vých názvov sú nové dokonca š tyr i : babička, husie kvietko, letná krása a 
zábudlivka ( 5 3 8 ) . Skoda, že nepoznáme pramene , odkiaľ t ieto mená autori 
čerpa l i . Možno predpokladať, že mnohá z n ich (na jmä m e n á typu trojan 
vodný 602, rdesno hadie 574, skopólia ľuľkovitá 546, polynka obyčajná 442 
a pod.) nie sú ľudové, a le skôr prevzaté zo* s taršej l i teratúry (ako sa to 
nálež i té poznamenáva pri indexe na s. 7 3 6 ) . 

Popri uvedených menách sa eš te uvádzajú aj názvy české , nemecké , ma
ďarské, ta l ianske , f rancúzske, angl ické , španie l ske a ruské. Nazdávame sa, 
že do take j bohatej palety sa mohli zaradiť aj poľské názvy a názvy aspoň 
jedného z južných s lovanských jazykov. 

Sám text recenzovanej p ráce je z jazykovej s t ránky na pomerne dobrej 
úrovni. Pretože j e poprepl ie taný samými odbornými názvami (cudzie názvy 
sa spravidla v zátvorke vysvetľujú domác imi ) , j e t rošku ťažký, a le zrozu
miteľný. Najviac nedostatkov sa týka výberu slov. V takejto- odbornej publi
kác i i zaráža napr. používanie slova mohutný v prípadoch ako: mohutný mo-
čopudný účinok ( 1 1 1 ) , mohutné pôsobenie ( 2 4 0 ) . Podobne je dosť nezvyčajné 
hovoriť, že rastlina žije (!) pri potokoch (104) alebo že svojím výskytom 
bežne ohlasuje (!) hlboké vrstvy rašeliny ( 5 1 8 ) , resp. že čuchový vnem... 
leží... medzi pachom silíc ( 3 3 0 ) , ďalej že neslobodno drogu užíval chronicky 
(!) (557) a pod. Často sa v recenzovanej práci používajú s tarš ie alebo ho
vorové názvy, hoci autori vedia o i ch spisovných ekvivalentoch, ako> to vidieť 
z príkladov: škumpa (správne s lovensky sumách) 67; lišty (latky) 49; 
prietrž, kýla 478; úsad (hexenšús) 183; obyčajný, obecný (174, 182 a i . ) , 
čierny piepor (korenie) 177 atď. Takis to pokladáme za nevhodné používanie 
t akých nezvyčajných, na jčas te j š i e hovorových slov a výrazov, ako sú fľa
katé pľúca ( 4 6 8 ) , jahňadá... sa kymácajú ( 3 3 2 ) , plody sa zdrhujú ( 3 1 6 ) , 
načechrané vrstvy (369, 5 7 6 ) , nažky s chmýrím (1C8), lubkové koše ( 4 2 ) 
a pod. 

Z iných nedostatkov aspoň heslovite spomenieme chao t i cké používanie ad-
jekt ív žalúdočný (väčš inou) a žalúdkový ( z r i edkave j š i e ) , čas to popri sebe, 



napr.: žalúdkové krvácanie — žalúdočné ochorenia ( 4 5 7 ) , žalúdočná šiava 
— žalúdkový vred ( 4 9 5 ) , žalúdočné vredy — žalúdková sliznica ( 5 3 6 ) . Ďalej 
sa žiada poukázať na t rochu čudnú značku pre Československý liekopis: ČsL 
(s malým s; pórov, ana log ické značky typu ČSA, ČSAV, ČSČK a pod.) . Ne
zvyčajné j e aj abecedné radenie slov na ľ- až po s lovách na 1-, čo značne 
sťažuje používanie te j to knihy, pretože jednot l ivé rast l iny nasledujú tu za 
sebou podľa abecedného poriadku. A tak ľan (352) j e až za lyžičníkom 
( 3 5 0 ) ; podobne j e to aj v indexoch na s. 731 a 738. 

T lačových chýb j e v t e j to knihe neveľa, no niektoré z n ich sú dosť ne
pr í jemné: digitus = prsf (400) namies to prst; ochorenie kože (199) namies
to kože a pod. 

V recenzovanej knihe j e okrem spomínaného (h lavného) textu eš te úvodná 
stať o his tór i i l i eč ivých ras t l ín (13 n . ) , ka lendár kvitnutia ras t l ín (18 n . ) , 
stať o chránených ras t l inách (31 n.) a kapi to la o zbieraní l ieč ivých ras t l ín 
(36 n . ) . Vlastná, špec iá lna časť knihy sa zač ína kapitolou o používaní l ie
č ivých ras t l ín (71 n. ) a konč í sa staťou o n iek to rých cudzokrajných drogách 
ras t l inného pôvodu a o daktorých drogách živočíšneho pôvodu (65 n . ) . 
Knihu uzatvára s t ručný slovník medic ínskych výrazov (686 n . ) , ka lendár 
zberu l ieč ivých ras t l ín (691 n . ) , l i teratúra (726 n . ) , indexy názvov rast l ín, 
a to of ic iá lnych s lovenských (728 n . ) , s lovenských ľudových a s tarš ích 
mien (736 n . ) , če ských názvov ras t l ín (742 n. ) a l a t inských mien rast l ín 
(745 n . ) . Za tým je eš te index indikáci í (745 n. ) a škodlivých účinkov drog 
(763 n . ) . 

Už aj z tohto s t ručného rozboru vidieť, že recenzovaná práca j e doteraz 
najobs iahle jš ím kompendiom o l ieč ivých ras t l inách v s lovenčine . Je preto 
že la teľné , aby sa j e j pri ďalších vydaniach venovala aj p r imeraná jazyková 
s tarost l ivosť. Ako sme videli, dôkladnú revíziu a doplnenie si vyžadujú na jmä 
in te rpre tác ie názvov ras t l ín . 

F. Buffa 

SPYTOVALI STE SA 

Odrazovka a odrazka. — V. T. z Bra t i s lavy: „Pri príprave na skúšky z do
pravných predpisov som sa vo vyhláške č . 100/1975 Zb. o pravidlách ces tne j 
premávky s t re t la s pomenovaním biela, resp. červená odrazka. Dosial som 
na pomenovanie odrazového sk la používaného* na motorových i nemotoro
vých vozidlách poznala iba sľovo odrazovka. Zaujíma ma, k torý z uvedených 
názvov j e správny." 

V Slovníku s lovenského jazyka sa ani jedno z dvojice slov odrazka, odra
zovka neuvádza. Slovo odrazovka, k toré je podľa nášho zis tenia s tarš ie , 
vzniklo univerbizáciou (z jednos lovnením) , t. j . prevedením združeného po
menovania odrazové sklo pomocou prípony -ka, pr ipojenej k prídavnému me
nu, do jedného podstatného mena. Podobne sú utvorené slová prachovka zo 
spojenia prachová handra, litrovka zo spojenia litrová fľaša, dvojdecovka 
zo spojenia dvojdecová fľaša, šatovka zo spojenia šatová látka, šiltovka zo 
spojenia šiltová čiapka, obrazovka zo spojenia obrazová elektrónka atď. Tre-



ba však pripomenúť, že tak to utvorené slová majú zvyčajne hovorové zafar
benie (oproti dvojslovným spojeniam, k toré sú š ty l i s t icky neu t r á lne ) . 

Slovo odrazka, k toré je podľa nášho zis tenia novšie, j e utvorené slovotvor
nou príponou -ka zo s lovesa odraziť fodraz-it + ka — odrazka). Tento s lo
votvorný p'ostup j e bežný, o čom svedčia také príklady ako prípojka (zo s lo
vesa pripojiť), obálka (obalit), zástrčka (zastrčiť), prepravka (prepraviť), 
príklopka (priklopiť), záchytka (zachytiť), skrutka (skrútit) a td . 

Ukazuje sa teda, že názvy odrazovka aj odrazka sú utvorené dobre. No kým 
slovo odrazovka sa môže pociťovať ako príznakové (hovorové) SO' zreteľom 
na to, že aj n iek toré iné názvy takto utvorené sa pociťujú ako< príznakové, 
slovo odrazka j e š ty l is t icky úplne neutrá lne . Preto j e použitie slova odrazka 
vo vyhláške č. 100/1975 Zb. o pravidlách ces tne j premávky opodsta tnené. 

M. Považaj 

Nové sloveso spojazdniť. — Pracovníc i Čs. rozhlasu v Bra t i s lave : „V súvis
losti s rastúcim tempom výstavby s lovenskej autostrády uverejňujeme v Čs. 
rozhlase č'oraz v iac mater iá lov o tomto diele . Pri publikovaní naš ich repor
táží sme sa stret l i s v iacerými jazykovými problémami, k toré sme vyriešil i 
vďaka Vašej pomoci. Žiadame Vás preto, aby s te . sa pokúsili pomôcť nám pri 
r iešení ďalšieho problému. Vo vysielaní použil náš redaktor vetu, v ktorej 
sa okrem iného hovorilo, že stavbári sa zaviazali spojazdniť autostrádu do 
1. augusta. Výraz spojazdniť použil redaktor preto, aby sa vyhol čas tému 
opakovaniu ďalších výrazov, ako je uviesť do prevádzky a pod. V te j to vete 
odmietol použiť aj výraz sprístupniť, pretože podľa jeho názoru sľovo spo
jazdniť zodpovedá adekvátnejš ie svojmu obsahu. Žiadame Vás , aby ste nám 
vysvetl i l i opodstatnenosť alebo neopodstatnenosť spomínaného výrazu." 

Sloveso spojazdniť s významom, „urobiť pojazdným" je správne utvorené 
z prídavného mena pojazdný predponou s- a príponou -iť podľa živého s lo
votvorného postupu (podobne sú utvorené napr. s lovesá sceliť z prídavného 
mena celý, zrovnoprávniť z adjektíva rovnoprávny, zdokonaliť zo základu do
konalý, zoštátniť z východiskového slova štátny a mnohé ďa l š i e ) . Sloveso 
spojazdniť je významovo pr iezračné a všeobecne zrozumiteľné, pre to hoci 
j e to novotvar, možno ho vo vymedzenom význame používať všade tam, kde 
je to potrebné. 

Spojazdniť možno predovšetkým ne jaký dopravný prostr iedok, napr. au
to, autobus, e lekt r ičku. Podľa toho, čo sme povedali doteraz, bude napr . 
spojenie spojazdniť auto značiť „urobiť auto pojazdným, uviesť ho< do stavu, 
keď j e schopné jazdy". Iný okruh pomenovaní , ktoré sa ako objekt č innost i 
môžu spájať so slovesom spojazdniť, predstavujú dopravné tepny: autostrády, 
cesty, ul ice . A j význam sp'ojenia spojazdniť autostrádu môžeme teda opísať 
formulou „urobiť pojazdnou, uviesť ju do stavu, keď j e schopná používania". 

Uvedené opisy významu slovesa spojazdniť ukazujú, že ide o č innostné s lo
veso s kauzatívnym významom „spôsobiť, aby sa n i ečo s ta lo" . Sloveso spo
jazdniť je podľa svojho tvorenia kmeňotvornou príponou -i- a podľa významu 
dokonavé a j e h o nedok'onavý náprot ivok znie spojazdňovat. 

Týmto novým prostr iedkom slovnej zásoby súčasnej spisovnej s lovenčiny 
však neradíme nahrádzať ustálené a terminologizované spojenie uviesť do 



prevádzky niečo. Dôvody vidíme nie iba v us tá lenost i spojenia uviesť do 
prevádzky, ale aj v istom významovom a š ty l i s t ickom rozdiele medzi obi
dvoma pomenovaniami. Spojazdniť totiž značí „urobiť pojazdným" vo všeobec
nosti , nie iba „uviesť n iečo do prevádzky". Napr. keď sa odst ránia nás ledky 
hromadnej havárie , k torá bráni la prevádzke na autostráde, možno povedať, 
že sa autostráda spojazdní, že sa na nej obnoví prevádzka, a le nie že sa 
uvedie do prevádzky. 

Š ty l i s t ický rozdiel medzi s lovesom spojazdniť a spojením uviesť do pre
vádzky t reba vidieť v tom, že na pomenovanie zvyčajne s lávnostného zača t ia 
prevádzky na istom úseku autostrády nie j e s loveso spojazdniť vhodné. Ne
možno totiž o of ic iálnom činiteľovi, ktorý uvádza do prevádzky istý úsek 
autostrády povedať, že spojazdnil tento úsek. 

Naším krá tkym výkladom nechceme odrádzať autorov reportáží , aby hľa
dali nové výrazy na š ty l i s t i cké oživenie textu, aby teda s t r iedal i synonymné 
výrazy. Chceme iba upozorniť n a to, že pri výbere výrazu t reba mať na 
mysli predovšetkým presnosť, jednoznačnosť a š ty l is t ickú pr imeranosť (vhod
nosť) vybratého pomenovania . V danom prípade pokladáme za najvyhovujú
cejš í výraz dokončiť: Stavbári sa zaviazali dokončiť autostrádu do 1. augusta. 
Ak nejde o úplné dokončenie autostrády, j e vhodnejšie s loveso spojazdniť, 
lebo má všeobecnejš í význam. 

/. Kačala 

Pramenníky, pitné fontánky. — I. M. z Bra t i s lavy sa spytuje: „Ako správne 
pomenovať zar iadenia na prívod pitnej aleb'o minerá lne j vody, ktoré sú za
budované v kameni a lebo v betóne na f rekventovaných mies tach , dakde aj 
popri ces tách , a umelé vodné žriedla, napr. na výs taviskách, na s tan ic iach , 
v športových a reá loch a pod., čo sa uvádzajú do činnost i t l ač id lami? V nem
čine sa také to vodné zdroje nazývajú Trinkbrunnen." 

V slovenčine existuje na označenie zdrojov pitnej vody v iacero názvov. 
Prirodzené vyvieranie, výtok spodnej vody sa nazýva prameň, žriedlo, stud
nička. Hlbšia okrúhla vykopaná alebo vyvŕtaná j ama s vymurovanou či vy-
betónovanou stenou, do ktore j sa zhromažďuje spodná voda z prameňa, sa 
nazýva studňa. Vodovodom sa pomenúva zar iadenie na rozvádzanie vody 
v mes tách a na dedinách potrubím. 

Zariadenia na prívod pi tnej alebo minerá lne j vody vybudované z betónu, 
z kameňa i z kovu, ktoré nachádzame v kúpeľoch, na s tan ic iach , pri väčš ích 
parkoviskách, prípadne na iných frekventovaných miestach, sa nazývajú 
pramenníky. Slovo pramenník sa v Slovníku s lovenského j azyka eš te neza-
chytáva, no našl i sme ho v Technickom nemecko-s lovenskom a s lovensko-ne-
meckom slovníku (Bra t i s lava , Alfa 1966, s. 747) ako ekvivalent nemeckého 
termínu Trinkbrunnen ( = pi tná s tudňa) . Bližšie sa slovo pramenník vykladá 
v S tavebníckom náučnom slovníku — I I I / l (Brat is lava , SVTL 1964, s. 3 4 4 ) . 
Pramenník sa tu vysvetľuje ako druh zdravotného zar iadovac ieho predmetu 
s lúžiaci na odber č i s te j a na odvedenie použitej , znečis tenej vody. 

Zo slovotvorného hľadiska j e názov pramenník utvorený ana log icky ako 
napr. popolník (nádoba na popol ) , čajník (nádoba na č a j ) , bielizník ( skr iňa 
na uloženie b ie l i zne ) , senník (miesto, kde sa ukladá seno) a iné. Z citova-



ných príkladov vidieť, že sa príponou -nik od pomenovania veci tvoria 
názvy predmetov (a lebo mies t a ) s lúž iac ich na uloženie týchto vecí . Slovo 
pramenník označuje teda vybudované mies to , kde vyviera, príp. kde sa za
chytáva pi tná alebo minerá lna voda. 

Zar iadenia na prívod pitnej vody na vere jných pr ies t ranstvách, ktoré sa 
uvádzajú do činnost i t lač id lami tak, že voda z n ich vystrekuje, nazývajú s a 
dvojslovným termínom pitné fontánky. 

Termíny pramenník a pitná fontánka sme našl i aj v návrhu ČSN 72 6620 
Vodovodné potrubia. Citujeme z neho : „V čas to navštevovaných mies t ach 
(napr. v turist icky a t rakt ívnych mies tach , pri väčš ích parkoviskách a pod.) 
odporúča sa zriadiť vere jne prístupné pramenníky a pitné fontánky." 

Na pomenovanie zar iadení na prívod pi tnej a lebo minerá lne j vody vybudo
vaných na roz l ičných frekventovaných mies tach odporúčame používať názvy 
pramenníky a pitné fontánky. 

E. Rísová 

Výslovnosť miestneho názvu Odesa. — V súčasne j spisovnej s lovenčine je 
rozkol í saná výslovnosť slabiky de v ukra j inskom miestnom názve Odesa. 
V s labike de sa v tomto mies tnom názve vyslovuje spoluhláska ď (oďesaj, 
ale aj spoluhláska d (odesa). V Slovníku s lovenského j azyka (Zv. 6. Red. 
Š. Pec iar . 1. vyd. Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1968, s. 288) sa pri hes le 
Odesa neuvádza výslovnosť slabiky de. Vo vysie laní Československej televízie 
( 1 . 1. 1977) a Českos lovenského rozhlasu (7. 1. 1977 a 21. 8. 1977) sme 
z bra t i s lavských štúdií počuli v s labike de v miestnom názve Odesa vyslo
vovať iba spoluhlásku ď (odesa). V ukra j inč ine a ruštine (zapisuje sa Odes-
sa) sa v te j to s lab ike vyslovuje spoluhláska d. Miestny názov Odesa je v 
súčasne j spisovnej s lovenčine už zdomácnený, a preťo se v ňom s labika de 
vyslovuje mäkko ako v os ta tných domácich s lovách. V spisovnej češ t ine s a 
mies tny názov Odesa vyslovuje tak is to so spoluhláskou ď. Ukra j inské mesto 
Odesa bolo kedysi g réckou kolóniou — Odessós, Ordyssós (Lutterrer , I. — 
Kropáček , L. — Huňáček, V.: Púvod zemepisných jmen . 1. vyd. Praha, Mladá 
fronta 1976, s. 1 9 9 ) . 

V t l ač i sme sa stret l i s rozkolísanosťou pri podobe prídavného mena Od 
mies tneho názvu Odesa. Prídavné meno odeský s a v časopise Život (r. 27, č. 
31 , 28, 7, 1977, s. 22) zapisovalo s jedným -s-, ale aj s dvoma -ss-, napr.: 
Určili ma na Odesský technologický inštitút potravinárskeho a chladiaren
ského {!) priemyslu . . . — Odeský prístav, kam smerujú mnohé zájazdy nášho 
Čedoku. V S S J sa pri. hes le Odesa uvádza aj pôvodný zápis Odessa. Prídavné 
meno odeský a obyvateľské meno Odesan a Odesanka sa podľa S S J píšu iba 
s jedným -s-. Podobne aj v prídavnom mene ruský sa píše iba jedno -s-. 

V s labike -de- mies tneho názvu Odesa t reba v súčasne j spisovnej sloven
čine vyslovovať spoluhlásku ď: odesa. Prídavné meno odeský s a zapisuje 
s j edným -s-. 

j . Jacko 
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